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PERSONO

MAKS lMlLl ANO, grafo de Moon

KAROLO
ŝl ia

'

filo
a cxsno

J'

Am u o VON Eormencu fon Edelrajĥ ) .

SPIEGELBERG Spig
'

elberg)
Scnwmzm Ŝ vajcer)
GRIMM
Ru n.

-mx Rncmanl

Scnum nu : Ŝ u l terlc)
Bow —zu

Kosmsx v Kosinskn)

Scnwmz Ŝ varc)
HERMANO, bastardo de nobelo.

DANIELO, servisto de la grafo deMoor.

MOSER Mozer), pastro.

Patro-monaĥo.

Bando da rabistoj.
Flankoj personoj.

loko de agado estas Germanujo. La tempo proksimume

l ibervivu loj, poste rabistoj.



LA R A B I S TOJ

AKTO UNUA

Sceno UNUA

Salono en l a kastelo de Hoor .

FRANCISKO. La MALJUNA MOOR.

Fnancrsro. Sed ĉu vi sentas vin sana?Vi estas tie l pa la .

MAU U NA Moon. Tu te sana , mia filo , kion v i havi s , por di ri
al mi?

FRANClS KO. La poŝ lo veni s lete ro de nia korespondanto en

MALJUNA Moon, vivece. Scu goj primia filo Karolo?
Faancrsx o. H in ! Tiel estas . Sed mi M i ne

ĉu pro via Ĉu v i e fektive sentas vin l u te

sana?
MALJUNA Moon. K ie l fiŝo en akvo ! Pri mia filo l i skribas?

K ion s ign ifas tiu ĉ i via zorgado? Vi demandis min du fojojn .

a crsx o. Se v i ce las ma l sana , se vi hava s nu r la plej mal
grandan antaŭsen lon fariĝ i tia, l iam lasu min , mi parolos al v i
en tempo pl i oportuna . (Duone a l si mem. ) Tiu ĉ i novaĵo ne estas

por ma l fortika korpo .

MALJUNA Moon. Dio ! Dio ! K ion mi aŭdos?
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Fawcrsx o. Lasu min antaŭe iri fl anken kaj verŝ i larmon de
kompato pro mia perd ita Mi devu s si lenti e terne , ĉar l i
estas via filo ; mi devu s por e terne kaŝ i l ian ma lhonoron, ĉar l i
estas m ia fra to . S ed obe i vin estas mia u nua , malĝoja devo , tia l
pardonu min .

MALJUNA Moon. Ho , Karolo , Karolo ! S e v i sciu s , kie l via kon
du lo l u rmentegas la koron de la patro ! K ie l unu so la ĝoja sc i igo

pri v i a ldonu s al mia v i vo dek jarojn, faru s min junu lo , dum

nun ĉ i u sc i igo , ho ve , a l proksim igas min per u nu paŝo al la tombo !
Fawcrsao S e ĝ i esta s tie l , maljuna homo , tiam ad iaŭ

, ni

ĉ i uj ankoraŭ hod iaŭ el ŝirus al ni la harojn super via ĉerko .

MALJUNA Moon. Res tu ! M i devas ankoraŭ fari nu r la mal

grandan, ma l longan Lasu al l i l ian l ibe recon ! (Sidiĝas. )
La pekoj de l iaj patroj estas pu nataj en la tria kaj kvara generac io ,
lasu l in l ini .
FRANCl SKO, e lprenas l a leteron e l la poŝo. Vi konas n ian kores

pondanton l Vid u ! La fingron de mia dekstra mano m i donu s , ke
mi povu d iri , ke l i estas mensoganto, nigra venena mensog

Kolektu viajn fortojn ! Pardonu m in , ke mi ne lasas vin
mem leg i la le teron v i ne ĉ ion devas aŭd i .
MALJUNA Moon Ĉ ion , ĉ ion, mia fi lo ! v i l iberigos m in de

lambastono.

FRANCISKO, legas . Lepsiko , de Majo . S e min ne l igu s
nerompebla promeso ne kaŝ i antaŭ v i eĉ la plej malgrandan , kion
mi povas eksci i pri la sorto de v ia frato . plej kara am iko , neniam
mia senku l pa plumo fariĝus tirano kontraŭ v i . El cent le l eroj de v i
mi povas kompreni , kie l tiaspecaj sci igoj kredeble traboras v ian
fratan koron ; ŝajnas a l mi, kvazaŭ mijam vidas vin . k ie l vi pro la
sentaŭga , pro la (La ma ljuna Maar kovras sian

vizaĝon . ) Vid u ,
patro , m i legas al v i nu r la plej del ika tan pro

la abomen inda verŝas m i lojn da larmoj 5 ; ha, i l i ll u is, verŝigis
torente de tiu ĉ i kompatema Ŝ ajnas a l mi, kvazaŭ mi
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jam v idas vian ma ljunan , p ian patron Jesuo , Mario !
Vi jam es tas tia , ankoraŭ antaŭ ol v i scias la plej ma lmu l ton !
MALJUNA Moon. Pl uen, pluen !
FRANCISKO. Mortpale refa lanta en s ian seĝon kajmalbenanta

la tagon, en kiu la u nuan fojon esti s ba lbu tita al l i la vorto patro
Oni ne ĉ ion povis ma lkaŝ i a l m i, kaj el tiu ma lmu l to , k iun mi scias ,
v i ekscios nu r malmu l te . Ŝ ajnas , ke via frato plen igis nun la

mezu ron de sia ma l honoro ; mi almenaŭ konas nen ion super “

tio,

kion l i efek tive atingis, se l ia gen io ne superas en tio ĉ i m ian.

H ieraŭ noktomeze , farinte antaŭe kvardek m il dukatojn da ŝ u l doj
be la poŝmono , mia patro malvirgiginte la fil inon

'

de riĉa
bankiero ĉ i tie kaj morte vund inte en duelo ŝ ian amanton, bravan
junu lon, l i dec id is forku ri de la j usteco ku ne kun sepal iaj , k iujn l i
entiri s en s ian malĉastan v ivon . Patro , pro D io ! Patro , k io
fariĝas al v i ? “

MAU UNA Moon. Estas su fiĉe . Ĉesu , mia filo !
FRANCl SKo. Mi vin Oni send is post l i kaptordon

ajn leterojn, la ofenditoj laŭ te krias pri kontentigo , prezo estas
anoncita por lia kapo , la nomo Ne, m iaj mal fel iĉaj
l i poj neniam mortigu patron ! (Li disŝiras la leteron . ) Ne kredu ĝin,

patro , ne kredu a l l i eĉ unu si labon !
MALJUNA MOOR , ploras ma ldolĉe . Mia nomo ! Mia honesta

nomo !
Fnaucrsx o, ĵetas sin a l li sur la kolon . Malnobla , trioble mal

nobla Karolo ! Ĉu mi tion ĉ i ne antaŭvid is , kiam l i , estante ankoraŭ
knabo , tie l trenadis sin post la knabinoj , peladis sin kun stra taj
buboj kaj kanaj la kamaradaro su r herbej oj kaj montoj , forku radis
de la preĝejo , kie l krimu lo ku ras de ma l l iberejo , kaj la plenigojn,

k iujn l i el tu rmentadis de vi , l i ĵetadis en la ĉape lon a l la u nua ren

kontita almozu lo
,
dum ni en la domo edifadis nin per piaj preĝoj

kaj sanktaj predikl ibroj?Cu m i l ion ĉ i ne antaŭvid is
,
kiam la aven

tu rojn de Jul io Cezaro kaj A l eksandro la Granda kaj al iaj mal lum
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egaj idol istoj l i legad is pl i volonte , ol la h istorion de la ponto
farema Tobio? Cent fojojn mi tion ĉ i antaŭd i ris a l vi

,
ĉar mia

amo a l l i estis ĉ iam en la l imoj de la infana devo , ke la j unu lo
ankoraŭ nin ĉ iujn ĵetos en m izeron kaj honton ! Ho , se l i ne portus
la nomon de Moor l S e mia koro ne batu s por l i tie l varme ! La

mal p ia amo, kiun mi ne povas eksterm i , iam ankoraŭ plendos

kontraŭ mi antaŭ la juĝa seĝo de Dio .

MAU UNA Moon. l —Io, m iaj e speroj ! miaj oraj revoj !
Fawcrsno. Tion ĉ i mi bone scias . Ĝu ste pri tio mi ja ju s

parol is . La faj ra spirito , k i u Hamas en la bubo , v i ĉ iam d irad is , k i u
faras l in tie l sentema por ĉ i u carmo de grandeco kaj beleco , tiu

ĉ i malkaŝemeco, kiu spegu las l ian animon en l ia oku lo , tiu ĉ i
moleco de la sentoj , k i u l in ĉe ĉ i u su fero fand iĝas en plorantan
simpation , tiu ĉ i v ira ku raĝeco , kiu pe las l in sur la pinton de
centjaraj kverkoj kaj ku rigas lin trans fosojn kaj pal isarojn kaj
malkvietajn riverojn , tiu ĉ i infana g loramo, tiu ĉ i nevenkebla
obstineco kaj ĉ iuj ĉ i tiuj be laj bri laj virtoj , k iuj ĝerm i s en la pacja
fi leto , faros el l i iam varman am ikon por amiko , bonegan regnanon ,

heroon, g randan, grandan homon . Nun v i ĝ in v idas , patro ! La
fajra spiri to d isvolviĝ is

,
dislarĝ iĝ is, belegajn fruk tojn ĝ i a l porti s .

Vidu tiun ĉ i malkaŝemecon, k ie l bele ĝ i a l iform iĝ i s cn arogant

econ ! Vidu tiu n ĉ i molecon , kie l dorloteme ĝ i kolombumas por

koketu l inoj, kie l sent—ema ĝ i estas por la ĉarmoj de ia Frino ! Vidu
tiu n ĉ i fajran gen ion , kie l ĝ i en ses jaroj tie l pu re forbru l igis la
oleon de l ia v ivo , ke l i , ankoraŭ v ivante , vagas k iel fantomo , kaj
jen venas la homoj kaj esta s tie l senhontaj kaj diras c'est l'amou r
qu i a fa i t ca ! Ha ! vid u do tiun ĉ i ku raĝan entrepreneman

kapon, k ie l ĝ i forĝas kaj plenumas planoj n, antaŭ kiuj la heroaĵoj
de ia Cartouche kaj Howard l u te ma laperas ! Kaj kiam ankoraŭ
tiuj ĉ i be legaj ĝermoj kreskos ĝ is plena matu reco , ĉar k ion per
fektan oni povas atendi de tia de l ikata aĝo ? Eble , patro , v i gis
v ivos ankoraŭ la ĝojon v id i l in antaŭ la fronto de ia m i l i ti staro

,
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kiu postenas en la sankta si lento de la arbaroj kaj al la laca
m igranto fac i l igas l ian vojaĝon per duono de l ia ŝarĝo , eble v i
povos ankoraŭ , antaŭ ol vi iros en la tombon , fari p i lgrimadon a l

l ia monumento , kiun l i estos stariginte al si inte r la ĉ ie lo kaj la
tero , ho

,
patro , patro , patro ! Serĉu a l vi novan nomon ,

ĉa r a l ie per la fingroj montrados vin bu ti k istoj kaj strataj buboj ,
kiuj v id i s la portreton de s inj oro via filo s u r la Leps ika foirejo .

MAU UNA Moon. Kaj v i ankaŭ , mia Francisko. vi ankaŭ ? Ho ,
m iaj infanoj kie l i l i celas al mia koro !
FRANCISKO.

_ Vi v idas , miankaŭ povas esti spri ta , sed mia spri to
es ta s piko de skorp io . Kaj poste res tas la seka homo proza

,
la ma l

varma, l igna Franc isko , aŭ kiel i l i a l ie estas nomataj tiuj ti toloj ,
kiujn inspiradis a l vi la kontrasto inter l i kaj mi, kiam l i s id is su r
viaj genu oj aŭ pinĉis al v i la vangojn, tiu iam mortos inter siaj
l imaj ŝ tonoj kaj pu tros kaj estos forgesi ta , dum la gloro de tiu ĉ i
u n iversala kapo fl ugados de unu pol uso ĝ i s al ia . Ha l per ku nmet

itaj manoj dankas vin, ho ĉ ielo , la malvarma, seka, l igna Fran
cisko por tio , ke l i ne esta s kie l ĉ i tiu !
MAU UNA Moon. Pardonu min, mia infano ; ne koleru patron ,

kiu trovas sin trompita en siaj esperoj . Dio , kiu per Karolo sendas
al mi larmojn, per v i , mia Franc isko , i l in visos el m iaj oku loj .

FRANCISKO. Jes , patro , li viŝos i l in el viaj oku loj . Via Fran
cisko donos sian v ivon, por pl i longigi vian. Via vi vo estas la ora
kolo

, kun kiu mi antaŭ ĉ i o konsiliĝas pri ĉ io , kion m i volas fari ,
la spegu lo , tra kiu mi ĉ ion rigardas ; nen ia devo estas por mi

tiel sankta , ke m i ne estu s p reta ĝ in rompi , se la afero koncernas
vian karcgan v ivon . Ĉu vi kredas al mi?

MALJUNA Moon. Vi havas ankoraŭ grandajn devojn su r vi , mia
filo . Dio vin benu por tio, k io v i por mi esti s kaj estos !
FRANCIS KO. Nun d iru do a l mi, se vi ne estu s devigata nom i

tiun filon via , v i ne estu s fe l iĉa homo?
MALJUNA Moon. S i lentu ! ho , si lentu ! kiam la akuŝ istino l in
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al portis al m i, mi levis l in a l la ĉ ie lo kaj ekkri is ĉu mi ne es ta s
fe l iĉa homo ?

Fnanmsx o. Tion v i d i ri s . Nun vi tion ĉ i trovi s? Vi envias la
plej senvaloran el v iaj kampu loj, ke l i ne estas patro al tiu , v i
havas malĝojon dum v i havas tiun fi lon . Tiu ĉ i malĝojo kreskos
kun Karolo , tiu ĉ i malĝojo subfosos vian vivon .

MALJUNA Moon. Ho ! ĝ i fari s e l mi okdekjaran homon .

a crsx o. Nu , sekve, se v i rifuziĝ us tiun filon?
MAU L'NA Moon. Franc isko !

'

Francisko ! Kion vi d iras?
Fnancrsno. Ĉu ne la amo al l i faras a l v i la tuta n malĝojon?

Sen tiu ĉ i amo l i por v i ne ekz i stas . Sen tiu ĉ i pu ninda , kondama

inda amo l i morti s por v i , l i nen iam naskiĝi s por v i . Ne karno
kaj sango , sed la koro faras nin patroj kaj filoj . Ne amu lin pl u ,
tiam tiu ĉ i degeneraĵo ne estos ankaŭ plu via filo , se l i eĉ estus
el tranĉ ita e l via karno . Li esti s ĝ i s nun la pupilo de via oku lo ; sed
se tu rmentas vin via oku lo , d iras la Sankta Skribo , tiam elŝiru ĝ in.

Pl i bone estas iri unuoku la en la ĉ ie lon, ol duoku la en la inferon .

Pl i bone estas iri sen infana en la ĉ ie lon , ol se ambaŭ , la patro kaj
la filo , iras en la inferon . Tie l parolas Dio .

MAU UNA Moon. Vi volas , ke mimalbenu m ian fi lon?

FRANCISKO. Ne , ne ! Vian filon vi ne malbenu . K ion v i nomas
via fi lo? Tiun, al kiu v i don is la v ivon , kvankam l i faras ĉ iu jn
eblajn penojn , por mal longigi la v ian?

Mau ern Moon. Ho , ĝ i estas tro vera ! Ĝ i estas j uĝo kontraŭ
mi.

“Dio ĝ in ordon i s a l l i !
a crsao. Ĉu v i v idas , kie l infankore via amata infano agas

kontraŭ vi? Per via patra kunsentado l i su fokas vin , l i mortigas
vin per via amo , l i eĉ vian patran koron mem subaĉetis

, por fari
finon al via v i vo . K iam v i fine plu ne estos , tiam l i estos mastro de
v iaj h avoj, reĝo de siaj inkl inoj . La d igo estos for, kaj la torento
de l iaj dez iroj povos pl i l ibere fl uegi. Imagu de vin su r l ia loko !
Kie l ofte l i devas deziri , ke la patro iru en la teron, k iel ofte l i
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devas tion ĉ i dez i ri pri la frato, k iuj en la fl uado de l iaj ekscesoj
tie l senkompate maloportunigas a l 'l i la vojon? Sed ĉu tio ĉ i estas
amo por amo? Ĉu tio ĉ i estas infana dankemeco por patra mal

severeco , se por la volu pta plezu ro de unu m inu to li oferas dek
jarojn de via vivo ? Se la gloron de siaj patroj , kiu jam en la daŭro
de sep jarcentoj konserviĝi s senmaku la , l i en volupta m inu to metas
su r la karton? Ĉu tion ĉ i v i nomas via filo ? R eSpondu ĉu tion ĉ i
v i nomas via filo?
MAU UNA Moon. Neamanta infano , ho ve ! sed tamen mia

infano ! tamen mia infano !
Fam a sx o. Ĉarmega , dolĉa infano , k ies konstanta penado

estas ne hav i pl u patron . Ho , se v i tion ĉ i komprenu s ! Se la skvamoj
defal us de v iaj oku loj ! Sed via mal severeco devas fortik igi l in en

l iaj diboĉajoj, via hel pado devas i l in pravigi . Estas vero , ke v i
deŝarĝos la mal benon de lia kapo ; su r vin, patro , su r vin falos la
malbeno de

.

la kondamno .

MALJUNA Moon.
— J u ste ! tu te juste ! Mia mia estas la tu ta ku l po !

Faaacrsao. Kiom da m i loj , k iu j trinkis ĝ i s plena ebrieco el la

pokalo de volu pto , pl iboniĝ is per su feroj ! Kaj ĉu la korpa doloro ,
kiu akompanas ĉ iun malmoderecon, ne estas montro de la volo de
D io ? Ĉu la homo por sia kru e la dorlotado devas tion ĉ i kontraŭba
tal i? Cu la patro havas la raj ton pere igi por ĉ iam la tenotajon,kon

fiditan al l i? Pri pensu , patro , se v i por ke lka tempo elmetos l in al

m izero , ĉu l i tiam ne devos aŭ rctu rniĝ i kaj pl iboniĝ i , aŭ l i eĉ en

la granda lernejo de la m izero restos malnoblu lo, kaj tiam ve al
la patro , ki u la kons i lojn de pl i al ta saĝeco nen i igi s per dorlotado !
Nu , patro?
MALJUNA Moon. M i skribos al l i , ke mi detu rnas de l i m ian

manon .

a crsao . Per tio v i agos j uste kaj saĝe .

MAU UNA Moon. Ke l i n en iam venu antaŭ m iajn oku lojn.

a crsao . Tio faros sanigan efikon .
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Mau n a .\l ooa, ame . Gis l i fariĝos a l ia !
Fnaucrsx o. Nu , bone , bone ! Sed se l i nun venos ku n la masko

de hipokritu lo , plorakiros vian kompa ton , fl atakiros vian pardonon ,

kaj morgaŭ l i i ros kajmokos vian ma lfortecon en la brakoj de s iaj
mal ĉastu l inoj Ne , patro ! Limemvole revenos , kiam la konsc ienco
lin senku lpigos .

MALJUNA Moon. Mi tion ĉ i tuj skri bos a l l i .
FRANCISKO. Hal tu ! ankoraŭ u nu vorton, patro ! Mi timas , ke

via ind igno diktus al v i tre akrajn vortojn , k iuj fendus al l i la
koron, kajkrom tio, ĉu v i ne opinias, ke l i ri gardos kie l pardon
on jam tiun fakton, ke v i ind ige s l in ankoraŭ je via prOpramana

skribado Tia l estos pl i bone, se v i lasos la skribadon al mi.

MAU UNA Moon. Faru tion ĉ i , mia filo . Ha , ĝ i ja rompu s al
mi la koron ! Skribu al

Faaucrsao, rapide. Sekve tiel restas decid ite ?

MALJUNA Moon. Skri bu al l i
,
ke mi m il sangajn larmojn

,m il

sendormajn Sed ne alkonduku m ian filon a l ma lespero !
Fnaumsao. Ĉu v i ne volas iri en la l iton , patro ? Ĝ i tro forte

vin sku i s .

MAU UNA Moon. Skribu al l i , ke la patra Mi d iras a l
v i

, ne alkonduku m ian filon al malespero ! (Li foriras ma lgaje . )
FRANCISKO, rigardante post l i kun ridado. Konsolu vin , maljun

u lo ! v i nen iam premos l in al v ia bru sto ; la vojo al ĝ i estas barita

por l i , kiel la ĉ ie lo por la infero . Li esti s elŝ iri ta el viaj brakoj
antaŭ ol v i sci is , ke vi tion ĉ i povu s dez iri . Mi estu s ja

l

m i zera
fu ŝisto , se m i ne povu s eĉ tion atingi , ke mi d isigu filon de la koro
de la patro , se ĝ i eĉ es tus alkroĉ i ta al ĝ i per feraj l igi loj . Mi

aranĝ is ĉ irkaŭ vi magian rondon de malbenoj , kiun l i ne povos
transsa lti . Mi gratu las, Francisko ! for estas la amata infano

, la

arbaro estas pl i luma . Mi devas zorge lev i ĉ i ujn pecetojn da papero,
ĉar faci le povu s okaz i , ke iu rekonu s m ian skribon ! (Li [role/das la
disŝirilajn pecojn de la letero. ) Kaj malĝojo baldaŭ ankaŭ la mal
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mi la bari lojn , kiujn m iaj kampu loj tre ru ze konstru as ĉ irkaŭ siaj
kampoj , por ke nen iu leporo transsal tu , jes , tre severe , nen iu
leporo ! Sed la moŝto sinjoro ekpikas s ian ĉevalon per sprono kaj
agrable ga lopas tra l a estinta grenkampo .

Malfel iĉa leporo ! ĝ i estas ja kompatinda rolo , se oni devas esti
leporo en tiu ĉ i mondo ! Sed la moŝto sinjoro bezonas leporojn !
Tia l ku raĝe transen ! Ki u nenion timas

, estas ne ma lpl i potenca ,

ol tiu ,
kiu n ĉiu timas . Estas nun modo porti ĉe la pantalonoj

bukojn , per kiuj oni povas laŭvole laĉi i l in pl i vaste aŭ pl i ma l

vaste . N i farigos al ni konsc iencon laŭ la plej nova fasono , por ke
ni povu ĝ in bone disbuki pl i vaste , kiam ni pl i enpakas . Kion ni

estas ku l paj ? Iru al la taj loro ! Mu lte kaj ripete mi aŭdis pri tie l
nomata samsanga amo,

kiu a l iu bonorda domemu lo povu s varmeg

igi la kapon ; tio ĉ i estas via frato ! Tradukita ĝ i estas l i e lsal tis el

tiu sama forno , el ki u vi elsal tis , sekve l i estu sankta por v i !
Rimarku do bone tiun ĉ i artifikan konsekvencon, tiun ĉ i amu zan
konkl udon de la najbareco de korpoj al la harmon i o de spiri toj , de
la sameco de naskiĝloko al la sameco de sentoj , de la sameco de
nu traĵo a l la sameco de inkl inoj . S ed pluen , ĝ i estas via patro !
l i don is al v i la v ivon , v i estas lia karno , l ia sango , sekve l i estu
sankta por v i ! Denove ru za konsekvenco ! Mi volu s ja demand i ,
kial l i min fari s? Certe ja ne el amo al mi, kiu ankoraŭ e sti s fariĝ
onta ulo ? Ĉu l i min kon is antaŭ ol l i minfari s? Aŭ ĉu l i pens is

pri mi, kiam l i min fari s? Aŭ ĉu l i deziris ĝu ste min, kiam l i min
faris? Ĉu l i sci is , kio mi fariĝos? Tion ĉ i mi ne konsi l u s a l l i , ĉar
tiam mi povus pun i l in por tio , ke l i min tamen fari s ! Ĉu mi
povas danki l in por tio, ke m i fariĝ i s v i ro? Tie l same ma lmu l te ,
kie l mi povus plend i kontraŭ l i , se l i faru s e l mi vi rinon . Ĉu mi
povas nom i amo tion , kio ne estas bazi ta su r estimo al mia m i

Ĉu pov i s ekz i sti estimo al m ia mi kiu esti s ankoraŭ nu r nask
iĝonta de tio, de kio ĝ i de vis esti la kaŭzo ? Kie do tie estas la
sankteco? Eble en la ago m em, per kiu mi naskiĝ i s ? Kvazaŭ tio
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ĉ i estu s io pl i , ol bru ta procedo por l a kontentigo de bru ta vol upta
dez iro ! Aŭ eble ĝ i ku ŝas en la rezu l tato de tiu ĉ i ago, kiu ja estas
nenio al ia , ol fera necesaĵo , ki un oni tiel volonte forigus , se tio ĉ i
ne kostu s karnon kaj sangon? Ĉu eble por tio mi devas lin danki ,
ke l i min amas ? Tio ĉ i estas vantemeco de l ia flanko , la amata

peko de ĉ iuj artistoj , ki uj koketas kun s i pri sia verko , se ĝ i eĉ
estas plej malbela . Vidu do, tio ĉ i estas la tu ta magiajo, ki un
vi envolvas en sanktan nebu lon , por malbonu zi n ian timemecon .

Ĉu ankaŭ mi devas las i irigi min per tio kie l knabon?
K u raĝe do l kuraĝe al la laboro ! Mi volas ĉ ion ĉ i rkaŭ mieksterm i ,

kio baras al mi la eblon esti mastro. Mastromi devas esti , por ke mi
atingu per forto tion , por kio mankas al mi amindeco ! (Foz—iras. )

Sceno DUA

Drinkeio ĉe la l imo de Saksujo.

KAROLO MOOR, profundiĝinl e en libron. SPIEGELBERG, trinkante

Moon, formetas la libron . Mi sentas abomenon al tiu ĉ i inkma
ku la tempo , kiam mi en mia Plu tarĥo legas pri grandaj homoj .

SPIEGELBERG , metas glason antaŭ l in kaj trinkas . Jozefon v i
devas legi.
Moon. La bela fajro de Prometeo elbru l is, anstataŭ ĝ i oni

prenas nun la ll amon de l ikOpodio, tea tra fajro , kiu ne ekbru l

igas eĉ pipea da tabako . Jen i l i ungetas, kie l ratoj su r la bastonego
de Herkul eso, kaj fors l udas la tu tan cerbon e l sia kranio pri tio,

kio esti s la materi o , kiun l i havis en siaj testi koj . Franca abato
pred ikas , ke A leksand ro estis timemu l o ; fl i ze profesoro almeta s
ĉe ĉ i u vorto boteleton da amon iako a l sia nazo kaj legas stu digon

pri forto. Hometoj, kiuj svenas , k iam i l i fari s bu bon , kri tikas la
takti kon de Han i balo ; mal sekorelaj buboj kaptas frazojn e l la
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bata lo apud Kannoj kaj plorgrimacas pri la venkoj de Sc ip ione .

ĉar il i devas raporti pri il i lec ionojn .

S PtEGELBERG. Tio ĉ i estas ja tu te a leksandria plorado .

Moon. Be la pago por v ia ŝvi to en la kampa bata lo , ke v i nu n
v ivas en gimnaz ioj kaj via senmorteco e stas geme trenata en

l ibrojrimeno . Valorega rekompenco po r via elverŝita sango , ke
Nu rnberga bu tiki sto nun volvas vin ĉ i rkaŭ ku ko , aŭ , en pli fe l iĉa
okazo , franca tragediverkisto vin ŝraŭbas su r altajn irbastonojn
kaj tiras vin per metal fadenoj. I l a , ha , ha !

e eeELaEne , trinkas . Legu Jozefon, mi vin petas pri tio .

Moon. Fi, fi a l la sensuka tempaĝo de kastri toj , ki u taŭgas

por nenio , nu r por remaĉadi la farojn de la antaŭa tempo kaj
kripligi per komentar ioj la heroojn de la anti kveco kaj sensencig i
i l in per tragedioj . La forto de la l umboj malaperis , kaj nun biera
fcĉo devas he lpi pluplanti la homan genton .

SPIEGELBERG. Teo, frato , teo !
Moon. l l i baras al si la sanan natu ron per sensencaj konven

cioj, ne kuraĝas e l trinki glason ,
ĉar i l i devas trink i nepre pro ies

sano , i l i lekas la botpurigiston, ke l i i l in protektu ĉe lia emi

nenta moŝto, kaj i l i regalas per la piedo la mizeru lon, kiun il i ne
timas . l l i adoras sin rec iproke pro tagmanĝo kaj e stas pretaj
veneni sin reciproke pro matraco , kiun ĉe aŭkcio i u forŝ iri s de. i l i

per pl idono . I l i kondamnas la sadukeon , kiu ne venas su fiĉe d i l i
gente en la preĝejon

,
kaj i l i prikalku las siajn procentegojn ĉe la

a ltaro ; i l i genu fleksas , por ke i l i povu bone etend i la trenajon de
sia ve sto , ne detu rnas oku lon de la pastro , por. ke il i v idu , kie l
l ia peruke estas frizita . l l i svenas , kiam i l i v idas sangantan anse r
on , kaj plaŭdas per la manoj , kiam i l ia konku ranto iras bankrote
de la Kie l ajn varme mi prem i s al i l i la nu r

u nu tagon ankoraŭ vane ! En ma l l iberejon la Petoj ,
ju roj , (Piedfrapante la plankon . ) Infero kaj d iablo !
SP IEGELBERG. Kaj pro iaj ke l kaj m i loj da favaj
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Moon. Ne ! mi
_

ne volas pensi pri tio l Ke mi. enpremu m ian
korpon en korseton kaj mi laĉu m ian volon per leĝoj ! La l eĝo fari s
l imakan iron e l tio , kio devis fariĝ i fl ugo de aglo .

_

La l eĝo kre i s
ankoraŭ neniun grandan homon

,
sed la l ibereco elkovas kolosojn

kaj ekstremaĵojn . l l i enpalisas sin en la peritoneon de ti rano , penas
plaĉ i al la kapricoj de lia stomako kaj lasas sin prem i per la ventoj
de l iaj intestoj . Ha , se la sp irito de Hermano ankoraŭ bru lctu s en
l ia c indro ! Onimetumin antaŭ anaron da knabegoj kiel mi, tiam
Germanujo fariĝos respubl iko , kontraŭ ki u Romo kaj Sparto e stos
monaĥ inejoj ! (Liĵetas la spadon sur la tablon kaj leviĝas. )
SPI

'

EGELBERG, suprensal tante. Brave ! Bravisime ! Vi ven igas
min rekte al la ĝu sta ĉapitro . Mi d iros al v i ion en la orelon, Moor,
k io jam de l onge min okupas, kaj v i estas la ĝusta homo por

drihku , frato , K ie l plaĉas a l vi , se ni fariĝu s
hebreoj kaj ni denove res tarigus la regnon?
Moon, ridas el l a tu ta gorĝo. Ha , nun mi komprenas , nun mi

komprenas, v i volas el igi el modo la prepucion, ĉar la barbiro
forprenis jam vian?

Ŝ PIEGBLBERG. Ha , vi , mal faremu lo ! Estas vero , ke mi per
stranga okazo estas jam antaŭe cirkumcidita . Sed diru , ĉu ĝ i ne
estas spri ta kaj ku raĝa plano ? N i dissendos manifeston al ĉ i uj
kvar fl ankoj de la mondo , kaj ni vokos al Palestino ĉ ion,

kio ne

manĝas porkan viandon . Tiam mi pru vos per konvinkaj doku
mentoj, ke Herodo , la kvaronprinco , esti s mia praprapatro kaj tie l
pl u . Jen ĝ i estos venka kriado , mia kara, kiam i l i denove el rampas
su pren kaj povos rekonstru i Jeru zalemon ! Poste tuj la Tu rkojn
for el Azio, dum la fero estas ankoraŭ varmega, haki cedrojn
sur la L ibano , konstru i ŝ ipojn, kaj la tu ta pepolo brokantu per
ma lnovaj pasamentoj kaj bukoj.
Moos , ridetante prenas lian manon . Kamarado ! al la malsaĝaj

petoloj ven i s nun tino .

S rrscamaae , mirigita. Fi, v i ja ne volos lud i la rolon de erar

2
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i
nta fi lo? Tia knabcgo kie l vi , kiu per la spado pl i gra ti s s u r

v izaĝoj
,
ol tri kancelariu loj en la daŭro de superjaro skribi s en

la l ibron de ordonoj ! Ĉu mi revoku en vian memoron la h istori on

pri la
granda hunda kadavro ? Ha, mi devas repentri al v i denove

vi
an
propran figu ron,

tio ĉ i enblovos faj ron en viajn vejnojn, se

nen
io a l ia viri pl u entuziasmigas . Ĉu v i memoras ankoraŭ , kie l la

si
n
jo
r
oj de la kolegio forpafigis piedon al via dogo , kaj v i pro

r
eve

n
ĝo ordoni s faston en la tu ta u rbo?Onikoleri s pri via ordono ;

sed vi, ne mal laborema ,
lasas foraĉcti por v i la tutan viandon en

la tu ta u rbo tiamaniere , ke post ok horoj ne restas jam eĉ u nu

osto en la tu ta ĉ irkaŭaĵo kaj la prezo de la fiŝoj komencas leviĝ i .
U
r
b
estraro kaj u rbanaro krias pri venĝo . N i , stu dentoj , vigle e l iras

en la nombro de dek- sep centoj , kun v i anta ŭ la fronto , kaj viand

istoj kaj taj loroj kaj bu tiki stoj ma lantaŭe , kaj hotel istoj, barbiroj

kaj ĉ iuj mctiistaj korporac ioj , kaj i l i krias , ke i l i bombarde s la
u
r
bon,

se oni tu ŝos a l la studentoj eĉ unu haron . Tiam la afero

finiĝi s , kiel la pafado ĉe Hornbergo, kaj i l i devis foriri kun longa

nazo . Vi ven igas doktorojn , tu tan ku rac istan konsil iĝon, kaj v i

preponis tri
dukatojn , se iu volos skribi recep ton por la hundo . N i

esperi s , ke la s injoroj havos tro mu l te da honoro en s i kaj d iros

ne kaj nijam antaŭdecidis, ke ni i l in devigu perforte . Sed tio

ĉ i esti s senbezona , la sinjoroj interbatis sin pro la tri dukatoj , kaj

per konku ra marean
do la prezo fa l is ĝ i s tri becej ; en unu horo

e
stis skribitaj dek— du receptoj , tiaman iere, ke la besto baldaŭ ka

davriĝis .

Moon. Malnoblaj kanajloj !

S el scaweac . La f unebra soleno estas aranĝata en plena

parado , funeb raj versaĵoj pri la hundo en granda amaso , kaj ni

elmarŝis en la nokto , ĉ irkaŭ mil personoj , havante lanternon en

u nu mano kaj niajn spadojn en la al ia , kaj tiel ni iri s tra la urbo

kun sonorigado kaj tintado, ĝ i s la hundo estis enterigi ta . Tiam

komenc iĝi s manĝegado ,
kiu daŭri s ĝ is lumo matena ; poste v i
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dank is la s injorojn por la kora kondolenco kaj vi lasi s vend i la
viandon por duono de la prezo . Mort de ma vie ! n tiam oni

respektis nin , kie l garn izonon en m ilitakirita fortikaj
Moon. Kaj v i ne hontas fanfaron i per ĉ i tio? Vi ne havas eĉ

tiom da hontemeco, por honti pro tiuj pe toloj?

Sensei—: Laene . Iru , iru ! vi ne esta s pl u Moor. Ĉu vi memoras
ankoraŭ , kie l m i lfoje v i , tenante la hotelon en la mano , mokadis la
malj unan avaru lon kaj d irad is , ke l i ĉ iam plu nu r kolektu kaj
ŝparu , kaj v i por tio drinkkrevigos vian gorĝon? Ĉu v i memoras
ankoraŭ? h e ? v i m emoras ankoraŭ ? Ho , v i , mal pia , m izera fanfa
ronisto ! tio esti s ja parol ita v ire kaj nobe le ,
Moon. Malbenita v i estu , ke v i min rememorigas pri tio !

Malbenita m i estu , ke mi tion ĉ i d iri s ! Sed ĝ i estis nu r en la ebri

eco de la vino , kaj mia koro ne aŭdis , kion mia lango fanfaron i s .

S P IEGELBERG , ba lancas la kapon . Ne , ne , ne ! Tio ĉ i ne povas
esti . Ne eble , frato, v i ne povas tiel opin i i serioze . Diru , frateto, ĉu
ne la m izero vin tie l agordas ? Venu , mi rakontos a l v i peceton el

m iaj bubaj jaroj . M i havis tiam apu d mia domo foson
,
kiu

, se preni
la plej ma lmu lte , havi s almenaŭ ok fu tojn da larĝeco , kaj ni,

buboj , konku re penad is transsa l ti ĝ in . Sed la penado esti s vana .

Pum ! v i jam ku ŝ i s, kaj oni mokis kaj ri d is pri vi kaj superjetadis
vin per neĝbu loj. Apu d mia domo ku ŝ is sur ĉeno la hundo de
ĉasisto

, tre mordema bestego , ki u kaptadis kie l fu lmo la knab
inojn per la rando de la vesto , kiam i l i ne rimarki s kaj i ris tro
proksime . Nu , por mi ĝ i esti s la plej kora ĝojo inc i ti la hundon,
kie m i nu r povis , kaj mi preskaŭ krevi s de ridado ĉ iu foje

, kiam la

kanaj lo min tiam tie l kolerege rigard is kaj tiel volonte sin jetu s
su r m in, se ĝ i nu r povu s . Kio okazi s ? Unu fojon mi denove
faras al ĝ i tiel , kaj mijetas a l ĝ i ŝtonon en la r i pon tie l forte ,
ke de fu riozo la besto desire s sin de la ĉeno kaj je tas sin a l mi,

kajmi, kiel pe lata de ĉ iuj d iabloj , forku ras per ĉ iuj Fu lmo
kaj tondro ! jen estas ĝ u s te la mal beni ta foso antaŭ mi! Kion fari ?
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La hundo min jam atingas, kaj ĝ i esta s fu rioza , tia l , rapide de
cidite , mi faras sa lton kaj mi troviĝas transe . A l tiu ĉ i sa l to m i
devi s dank i m ian vivon, ĉar la bcstego disŝiru s m in a l pecetoj .

Moon. S ed por kio v i nun tion ĉ i rakonta s ?

S Pl E GELBERG. Por tio , ke v i v id u , k ie l la fortoj kreskas en la
m i zero . Tial mi ne

'

ektimas, kiam venas ekstremeco . La ku raĝo
kreskas kune kun la danĝero ; la forto grand iĝas en premateco . La

sorto kredeb le volas fari el mi grandan homon, ĉar ĝ i me ta s al mi
su r la voj on tiom da malhe l poj .

Moon, ma lkontente. Mi ne sc ias , por k io ni ankoraŭ devus havi
kuraĝon kaj ne havis ĝ in .

SPtEGBLBERG. Tie l? Kaj v i volas do lasi , ke v iaj ta lentoj en v i
aerdisiĝ u ? ke viaj kapabloj enteriĝ u

? Ĉu v i opinias , ke v iaj pe toloj
en Lepsiko prezentas la l imojn de homa sprito ? N i venu antaŭe
en la grandan mondon Parizon, Londonon , kie oni r i cevas
vangofrapojn , se oni iun salu tas per la nomo de honesta homo .

Jen tie estas efektiva kora plezuro , kiam oni praktikas la metion
en grandaj mezu roj . Vi m iros , v i larĝe malfermos la okulojn !
Atendu ,

kaj kiel oni falsofaras skribon, trompotu rnas lu dostojn,
d isrompas seru rojn kaj e lŝu tas el kofroj i l ian internaĵon , tion ĉ i
v i ankoraŭ lernos de Spiegelberg ! S u r la u nua renkontita pendingo
oni devas pendigi tiun kanajlon , kiu kun rektaj fingroj volas morti
de ma l sato .

Moon, distrile . K ie l? v i progresis ankoraŭ pl i?
SPIEGELBERG . Ŝ ajnas al mi, ke vi ne havas konfidon al mi.

Atendu , lasu min anta ŭe varmiĝ i , tiam v i vidosm iraklojn ! Via cerb
eto renversiĝos en via kran io , kiam mia naske

'

ma spri to aku ŝiĝos .

(Levas sin, ]Iamiĝe. ) K ie l lume fariĝas en mi! Grandaj ideoj elkre

pu skiĝas en mia animo ! Gigantaj planoj fermenta s en mia kreema
kran io . Malbenita dormemeco (Frapante a l si la kapon . ) ĝ i s nun

katen i s m iajn fortojn , bari s kaj jugis miajn intencojn ! Mi vekiĝas .
mi sentas , kiu mi estas , kiu mi devas fariĝ i !
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Ĝoju kun mi! Mi estas la plej fe l iĉa homo sub la suno ,
kia l mi devu s tremi?

(Aperas Schwarz . )
Moon, kuras a l l i renkonte. Frato , frato ! la leteron ! la lete ron !
Sa Aaz, donas a l l i la leteron,

kiun l i rapidege ma lfermas . Kio
al vi estas? v i ja fariĝi s pa la kie l la mu ro !
Moon. La skribkaraktero de mia frato !
S cuwaaz. Kion de tie faras Spiege lberg?
Gamal . La homo estas freneza . Li faras gestojn, kie l ĉe la mal

sano de Sankta Vito .

Scaurrenw . Lia prudento turniĝas . Mi pensas, ke l i faras
versojn .

Ramana. Spiege lberg ! He , Spiegelberg ! La kanaj lo ne aŭdas .

Gaunt , situas l in. Homo ! ĉu vi sonĝas ,
SPIEGELBERG, kiu la tutan tempon en la angu lo de la ĉambro faradis

pantomimojn de projekto/branto, suprensa ltas sovaĝe. a La bou rse
ou la vie ! (Li kaptas Schweizer

—
on ĉe l a kolo, kaj tiu trankvile jelas

l in a l la muro. Meer fa l igas la leteron kaj rapide cikaras . Ĉiuj sa l l e

leviĝas . )
ROLLER , krias post la elkurinl o. Moor ! Kien v i ku ras? Kion v i

faras?
Gama . Kio estas al l i ? Kio esta s al l i ? Li estas pala kie l

kadavro .

Scawmzan Be laj novajoj ĝ i kredeble estas ! N i rigardu !
Rou x—:a

, levas la leteron de la tero Isaj legas. Malfe l iĉa frato !
la komenco sonas gaje Nu r per ma l longaj vortoj mi devas

al vi raporti , ke via espero ne plenumiĝ is . La patro kom i s i i s min
d iri al v i , ke vi iru ,

k ien kondukas vin v iaj malhonoraj agoj . Li

ankaŭ d iras, ke vi faru al vi nen ian eSperon plorakiri iam pardonon
ĉe l iaj p iedoj , se v i ne volas a tend i , ke en la subterajoj de l iaj
tu roj oni regalad u vin per akvo kaj pano tie l longe , ĝ is viaj haroj
e lkreskos k ie l aglaj p lumoj , kaj v iaj ungoj fariĝos kie l ungegoj de
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birdoj . Tio ĉ i estas l iaj propraj vortoj . Liordonas al mi fin i la leter
on . Ad iaŭ por ĉ iam ! Mi vin bedaŭras . Franc isko de Moor.

Scawmzan. S ukerdolĉa frateto , efektive ! Franc isko estas
nomata tiu kanaj lo ?

SPIEGELBERG, senbrue a lpaŝan l e. Oni parolas pri akvo kaj
pano?Be la v ivo ! Nu , mi ion al ian el zorgis por v i ! Ĉu mi ne d iri s ,
ke fine mi devas pensi por vi ĉ iuj ?
Scuwmzna. Kion la ŝafa kapo diras? La azeno volas pens i por

ni ĉ iuj ?
SPl EGELBERG. Leporoj, kripl u loj, lamaj hundoj vi ĉ iuj estas , se

v i ne havas la ku raĝon , por riski ion grandan !
ROLLER . Nu , tio efektive ni estus , vi estas prava ! sed ĉu ĝ i

e l ŝiros nin el tiu ĉ i malben ita situacio , tio, kion vi volas risk i?Ĉu
ĝ i elŝiros ?

Smacewaac, kun liera rido. Mizara simpl u lo ! elŝiri el tiu ĉ i
s ituac io ? ha , ba , h a ! e lŝiri el tiu ĉ i s i tuac io ? Kaj pl i mu l te via

fingringo da cerbo ne pretendas? Kaj kun tio ĉ i via ĉevalino iras

jam a l la stato? Sp iegelberg estu s hu nda semo , se l i per tio ĉ i
volu s e ĉ komenci . Heroojn, mi d iras al vi , baronojn, princojn,
d iojn ĝ i faros e l v i !
Ra mana. Tio ĉ i estas tro mu lte por unu fojo , efek tive ! Sed

ĝ i es tos kredeble kol rompa laboro , ĝ i kostos kredeb le almenaŭ la
kapon?

SPIEGELBERG. Ĝ i postu las nenion krom ku raĝo , ĉar koncerne
la saĝon , mi ĉ ion prenas su r m in . Ku raĝon , mi d iras al v i ,
Schwe i zer, ku raĝon

,
Rol ler, Grimm, Razmann , Schu fterle !

Ku raĝ on !
Scawmzsa. Ku raĝon ? Se nur tio ĉ i estas bezona, ku raĝon

mi havas sufiĉe
, por iri nudapiede tra la mezon de la infero .

Scaur'rsnw. S u fiĉe da ku raĝo , por boks i sub m inacanta

pendingo kun la d iablo mem pro m izera peku lo .

S PIEGELBER G . Tio ĉ i al mi plaĉas ! Se v i havas ku raĝon, tiam
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iu el v i elpaŝu kaj d iru , ke l i havas ankoraŭ ion por perd i kaj ne
ĉ ion por gajni !
Scawaaz . E fektive , estas io por perd i, se mi volu s perd i tion ,

kion mi povas ankoraŭ gajn i !
RAZMANN. Jes , al la d iablo ! kaj estu s io por gajni , se mi volus

tion gajn i , kion mi ne povas perd i .
SCBUFTERLE . Semidevu s tion perd i , k ion mikred ite portas su r

mia korpo , tiam mi en ĉiu okazo morgaŭ havu s nen ion plu por
perd i .
SPIEGsLaeuG. Sekve nu ! (Li stariĝas meze inter ili kun ĵ u riga

tono. ) Se ankoraŭ u nu gu to da germana heroa sango fluas en viaj
vejnoj , venu ! N i enloĝ iĝos en la bohemaj arbaroj , tie nikunmetos
bandon de rab istoj k ion v i tie l rigardegas min? Ĉu via iometo
da kuraĝo jam elvaporiĝ is

?

ROLLER . Certe , v i estas ne la unua fripono
,
kiu forgesis pri la

a lta kaj kian a l ian e lekton ni nu n ankoraŭ
havu s?
SPl EGELBEBG. Hlekton? Kion? nenion v i havas por elek ti ! Ĉu

v i volas ku ŝ i en la mal l iberejo de ŝu ldu loj kaj tie pu tri ĝ is oni

trumpetos la tagon de lasta j uĝo ? Ĉu vi volas tu rmentiĝi per

ŝovel ilo kaj terbatilo pro peco da seka pano?Ĉu v i volas antaŭ la
fenestroj de la homoj e lprem i bagatelan almozon per strata
kantado? Aŭ ĉu v i volas enskribiĝ i en la soldataron esta s
ankoraŭ demando , ĉu oni konfidos al viaj v izaĝoj kaj tie sub la

bipobondria humoro de ordonema kapora lo antaŭtempe su bmeti
vin al la su feroj de la infera pu rigejo ? aŭ tinta nte promenad i laŭ
la takto de tambu ro ? aŭ en la punlaboreja parad izo treni kun vi la
tu tan fermagazenon de Vulkano?Vidu , tion ĉ i v i havas por elekti ,
tio ĉ i estas ĉ io , k ion v i povas e lekti !
ROLLER . Tute mal prava tamen Spiegel berg ne estas . Mi ankaŭ

jam resum i s m iajn planojn. sed il i fine ĉ iam revenas al u nu

punkto . Ĉu ne estus bone, mi diris a l mi, se vi sidiĝ us kaj
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kunŝmirus ian poŝlibron, aŭ almanakon , aŭ ion simi lan, kaj pro la
groŝo skribu s recenzojn , kie l estas nun modo ?
ScaUFrEaLE . Al la d iablo ! viaj konsi loj estas proksimaj al m iaj

projektoj . M i pensis en mi mem ,
ĉu ne estus bone , se v i fariĝus

p ieti ste kaj ĉ i usemajne aranĝu s v iajn horojn de ed i tado?
GRIMM .

— Trafite ! Kaj se tio ĉ i ne bone iros , tiam fariĝ i ate isto !
N i povus bati la buŝojn al la kvar evangel i istoj , ni zorgus pri tio ,

ke la ekzeku ti sto forbru l igu n ian l ibron , kaj tiamaniere ĝ i estus
aĉetata en grandega amaso .

Ram ana . Aŭ ni komencu s atakadon kontraŭ la Francoj . M i
konas u nu doktoron,

ki u konstru i s al si domon sole per h id rargo ,
k ie l d iras la surskribo su r la doma pordo .

Scawmzsa, leviĝas kaj donas a l Spiegelberg la manon. Maŭrico ,
v i estas granda homo ! aŭ bl inda porko trovis glanon .

SCHWARZ . Bonegaj planoj ! Belaj negocoj ! Kie l la grandaj
sp iritoj ja simpatias ! Nun mankas ankoraŭ , ke ni fariĝu virinoj
kaj parigistinoj, aŭ ke ni elmetu por vendado n ian virgecon .

Srmcawaac. Ŝ ercoj , ŝercoj Kaj kio vin mal hel pas esti
preskaŭ ĉie kune en unu persono?Mia plano en ĉiu okazo pu ŝos
vin plej alten , kaj krom tio v i havos ankoraŭ gloron kaj senmort
econ ! Vidu , mizeru loj ankaŭ pri tio oni devas pensi , pri la
postmorta gloro , la dolĉa sento de neforgesebleco .

ROLLER . Kaj plej supre en la nomaro de honesta j homoj ! Vi
estas maj stra pa rol isto , Spiegelberg, se oni bezonas e l honesta
homo fari kanajlon . Sed d iru do , kie estas Moor?
S PIEGELBERG . Honesta , v i d ira s? Ĉu v i pensas , ke v i poste

estos malp l i honesta ,
ol v i estas nun? Kion v i nomas honesta ?

Depreni a l riĉaj avaru loj de i l ia kolo trionon de la zorgoj , kiuj nu r
forpe las de i l i la oran dormon, doni l iberan ku ron a l la hal tia la
mono , reord igi la egalpezon de havoj, per u nu vorto , denove
revenigi la oran tempaĝon, l iber igi D ion de ke lkaj tedaj pensiu loj ,
ŝparigi a l l i m i l i ton, peston, karan tempon kaj doktorojn, v idu ,
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tion ĉ i mi nomas esti honesta , tion ĉ i mi nomas esti valora i lo en la
mano de la Providenco ; kaj ĉe ĉiu rostajo, kiun oni manĝas , hav i
la fl atan konsc ion , ke ĝ in akiri s al v i via ru zeco, via leona ku raĝo

,

via noktamaldormado , esti respekta ta de grandaj kaj
ROLLER . Kaj fine kun vivanta korpo leviĝ i al la ĉ ie lo , kaj

malgraŭ fu lmotondro kaj vento , malgraŭ la manĝegema stomako
de la malj una avino , la tempo , sub la suno kaj luno kaj ĉ iuj
s te loj pend i en la aero

,
kie eĉ la senprudentaj bi rdoj de la ĉ ie l o ,

al logitaj de nobla avideco , mu z ikas sian ĉ ie lan koncerton , kaj la
vost0porta ntaj anĝe loj aranĝas sian sanktegan sinedrion? ne vere ?

Kaj dum monarhoj kaj potencu loj estas konsumataj de l ineoj kaj
vermoj

,
v i havos la honoron akceptadi v iz i tojn de la reĝa b irdo

de Jupitero? Maŭri co , Maŭrico , Maŭri co ! gardu vin ! gardu
'

vin

kontraŭ la tripieda besto !
Srrecswnnc. Kaj tio ĉ i vin tim igas, lepora koro? Jam ne u nu

u n iversala gen io , kiu povus reformi la mondon , forpu tris ja en la

senfel igejo , kaj tamen ĉu oni ne parolas pri tia homo en la daŭro
de jarcentoj , jarmi loj , dum tiu aŭ al ia reĝo aŭ p rinco estu s tu te
forsilenl ita en la h istori o , se l ia h istori i sto ne timu s la manklokon
en la tabe lo de intersekvado, kaj se la l ibro de tiu ĉ i verkisto ne

gajnus per tio kel kajn oktavajn paĝojn , por k iuj la e ldonisto pagas
a l li kontantan monon . Kaj se la migranto vidos vin tie l fl uganta
kaj refl uganta en la vento , l i mu rmuras al si mem tiu ĉ i certe
ne havis akvon en la cerbo kaj l i ekĝemos pri la mizeraj
tempoj .

Scawsrzen, frapas l in sur la ŝu l tron . Majstre , Sp iege lberg !
majstre ! Kial , al la diablo , vi tie ĉ i staras sendecide?
Scuwm z . Kaj se ĝ ia nomo eĉ estu s prostitucio, kio do

sekvas? Ĉu oni ne povas pe r ĉ i u okazo ĉ iam havi ĉe s i pu l voreton ,

kiu vin tu te s i l en te ekspedas trans la Aheronon , kie neniu koko

pri tio pepos? Ne , frato Maŭrico ! via pr0pono estas bona , tie l
d iras ankaŭ mia kateĥ i smo .
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S cuurrEnLr—z. A l la d iabl o ! Mia ankaŭ ne parolas a l ie .

Spiegelberg , v i min varbis .

RAzuANN.
— Vi , kie l d ua Orfeo , endormigis per via kantado la

k riantan bestegon , m ian konsc iencon . Prenu min tu tan , kie l mi
nun staras !
GR IMM . S i omnes consentiunt ego non dissentio Perfekte

kaj sen komo . En mia kapo nu n estas aŭkcio pietistoj, ĉarlat
anoj , recenzantoj kaj friponoj , k i u plej mu l te proponos , tiu
min havos . Prenu ti un ĉ i manon , Maŭrico !
Ron an. Kaj v i ankaŭ , Schweizer ? (bonas a l Spiegelberg la

dekstran manon . ) Tiel mi fordonas m ian animon al la d iablo .

SPIEGELBERG. Kaj vian nomon a l la steloj ! Kio grava ĝ i estas ,
k ien i ras la an imo ? Se amasoj da antaŭ rajdantaj ku rieroj anoncas

pri nia veno , tie l ke la satanoj sin feste ornamas , el viŝas a l si la

m i ljaran fu lgen el la oku lharoj , kaj miriadoj da kornitaj kapoj
e lŝovas sin el la fumanta tubo de s iaj su lfu raj kamenoj , por vid i
n ian envetu ron ! Kamaradoj ! (S uprensa l tas . ) Ku raĝe , kamaradoj !
Kio en la mondo egal va loras tiun ĉ i ebriecon de entu ziasmo ?
Venu , kamaradoj
ROLLER . Kviete , kv iete ! K ien ? La besto devas ankaŭ hav i

s ian kapon, infanoj !
SPIEGELBERG , kolere. Kion la ŝancel iĝanto pred ikas ? Ĉu la

kapo ne s tari s jam pre te , antaŭ ol iu m embro sin movi s ? Sekvu
min, kamaradoj !
ROLLER . Trankvi le , mi d iras . Ankaŭ la l ibereco devas havi

s ian sinjoron. Sen reganto Romo kaj Sparto pere i s .

Smeemasnc, mole. Jes , atendu , Rol ler estas prava . Kaj ĝ i
devas es ti l uma kapo . Vi komprenas ? rafin ita , pol i tika kapo ĝ i
devas esti . Jes , k iam mi prezentas al mi, k io v i esti s anta ŭ unu

horo , kaj kio v i estas nun ,
kio vi nun esta s dank' al fe l iĉa i deo

Jes , certe, certe v i devas hav i ĉefon . Kaj tiu , kiu e l pensis ti un
ideon, d iru al mi, ĉ u l i ne estas kredeble luma

,
po l itika kapo ?
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ROLLER . Se oni povu s esperi , se onipovu s re vi sed mi timas ,
ke l i tion ĉ i ne faros .

Spracewnnc . K ial ne ? Diru ĝ in ku raĝe , am iko ! Kie l ajn mal
faci le estas konduki la bata lantan ŝ ipon kontraŭ la ventoj , kie l ajn
peze ĝ i premas

,
la ŝarĝo de la kronoj , d i ru ĝ in sentime , Rol ler !

eble l i tamen ti on ĉ i faros .

ROLLER. Kaj rompita estas ĉ io
, se l i ti on ĉ i ne faros . Sen Moor

ni es ta s korpo sen animo .

SPIEGELBERG
,
kolere del u rniĝas de li. Azeno

Moon
,
eniras en sovaĝa ekscito kaj ma l/wiel e barodas en la ĉambro

tien kaj reen
,
a l si mem. Homoj ! homoj ! Mal icaj, hipokritaj

krokod i l idoj ! I liaj oku loj estas akvo , i l iaj koroj estas fero ! K isoj
sur la l i poj , glavoj en la bru sto ! Leonoj kaj leopardoj nu tras
i l iajn idojn , korvoj manĝ igas kadavrojn al i l iaj kaj

Malbonecon mi lern is toleri , mi povas ride l i , k iam mia plej
granda malamiko trinkas la sangon de mia propra koro pro mia
sano , sed se samsanga amo fariĝas perfidu lo , se patra amo

fariĝas ho
, tiam ekfl amiĝ u , vira trankvi leco , sovaĝ iĝ u

k ie l tigro , vi , kvieta ŝafo ! Kaj ĉiu fibro streĉiĝ u por kolereg o kaj
ekstermado !

Rou en. Aŭdu , Moor ! Kia estas via opini o ? Vivo de rabistoj
estas ja ankaŭ pl i bona ol kuŝ i ku n akvo kaj pano en la su bteraĵo
de turo ?
Moon. K ia l tiu spiri to ne eniri s en tigron,

k iu hakas sian
furiozan dentaron en homan karnon? Ĉu tio ĉ i estas patra fide l
eco? Ĉu tio ĉ i estas amo por amo? M i volu s esti urso kaj inci ti la
u rsojn de la norda lando kontraŭ tiu ĉ i gento de
Ponto

,
kaj tamen nen ia Ho , mi venene s la oceanon ,

por ke ili trinku morton e l ĉ iuj fontoj ! Konfido ,
nevenkebla cert

eco, kaj nen ia kompa to !
RoLLl-zn. Aŭsku l tu do , Moor, k ion mi d i ras al v i !
Moon. Ĝ i estas nekredebla , ĝ i estas sonĝo , ĝ i estas trompiĝo
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kia mal saĝu lo mi esti s , ke mi vol is re i ri en la kaĝon ! Mia
spi rito avidas farojn, mia spiro pos tu las Mortigistoj

'

Rabistoj Ku n tiu ĉ i vorto la leĝo ru l iĝ i s sub miajn La

homoj kaŝ i s antaŭ mi homecon, k iam mi ape laci is a l homeco
,

nugu do for de mi, s impatio kaj homa indu lgeco ! Mi ne havas

pl u patron , m i ne havas p lu amon, kaj sango kaj morto forgesigu
min, ke io iam estis al mi kara Z Venu , venu ! Ho, mi faros
al mi teruran estas dec id ite ,mi estas via he tmano ! Kaj
bravu lo estos tiu maj stro inter vi , kiu plej sovaĝe bru l igos , plej
kruele mortigos , ĉar mi d iras a l vi , l i estos rekompenc ita reĝe .

S tariĝu ĉ i rkaŭ mi, ĉ iu el vi , kaj juru al mi fide lecon kaj obeadon
ĝ is la morto ! Ĵuru ĝ in al m iper tiu ĉ i v i ra dekstra mano !
CIUJ, donas a l l i la manon. N i ] uras al vi fide lecon kaj obeadon

ĝ i s la morto !
Moon. Bone, kaj per tiu ĉ i vi ra mano mi ju ras al vi ĉ i tie , ke

fide le kaj ku raĝe mi restos via he tmano ĝ is la morto ! Tiu ĉ i brako
tuj kadavrigos tiun , kiu iam ŝancel iĝos aŭ dubos aŭ retiriĝos ! Tion
saman faru al mi ĉ i u el v i , se mi rompos m ianju ron ! Ĉu v i estas
kontentaj ? (Spiegelberg ku ras furioze tien kaj reen . )
CwJ, suprenĵ etan l e la ĉapelojn . N i estas kontentaj .

Moon. Nu , bone do , tial niiru ! Ne timu morton nek danĝeron ,

ĉar su per ni reĝas neŝanĝebla fatalo ! Ĉ i un line tia difinita tago
atingos , ĉu ĝ i estas su rmola lanuga ku seno , ĉu en la kruda tumu l to
de la bata lo , ĉu su r senkovra pendingo aŭ rado ! Unu el ĉ io ĉ i tio
estas nia sorto ! (I l i foriras . )
SP IEGELBERG, sekvante ilin per la rigardo. Via registro havas

truon v i forgesis pri veneno . (Foz
—iras. )
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Sesso TR IA .

En la kastelo de Moor . Ĉambro de Amal io.

FRANCISKO. AMALIO .

Fawa sx o. Vi detu rnas de mi v ian rigardon , Ama l io ? Ĉ
meri ta s mal pl i ol tiu , k iun la patro mal ben is ?
Am u o . For ! Ha , la amOplena , kompatema patro , ki u sian

filon fordonas al la lupoj kaj monstroj ! Hejme l i regalas sin per

dolĉaj bonegaj vinoj kaj dorlotas s iajn kadukajn membrojn en

ku senoj el lanugo de molanasoj, dum l ia granda , adm irinda fi l o
suferas m izeron . Hontu vi ,mal liomoj ! Hontu , v i drakaj animoj , v i ,
ma lhonoro de la homaro S ian solan filon !
a cxsx o . Ŝ ajna s a l mi, ke l i havas du fi lojn .

Am u o . Jes , l i meri tas havi tiajn filojn, k ie l v i esta s . S ur sia

l i to de morto l i vane etendos siajn ve lkajn manojn, por voki sian
Karolon , kaj tremege l i retiriĝos , kiam l i eksentos la glacie mal
varman manon de sia Franci sko . Ho , ĝ i esta s dolĉa, ĝ i esta s
dol ĉega , esti mal beni ta de via patro ! Diru , Franc isko , kara frata
an imo

,
k ion oni devas fari , se oni volas esti malbeni ta de l i?

Fnancxsx o. Vi fantazias , mia kara , vi estas bedaŭrinda .

Ariano . Ho , mi v in pe tas , ĉu v i bedaŭras vian fraton? Ne
vi
,
monstro , v i l in malamas ! Vi ja min ankaŭ malamas?
Fnaucrsx o. Mi vin amas , kiel min mem , Amal io !
Am u o . Se v i min amas , ĉu v i povas ri fuz i a l mi peton?
Faanmsx o. Nenian , nen ian , se ĝ i ne esta s pl i, ol mia vi vo .

Anim o . l l o , se estas tie l ! Peton , k iun v i plenumos tie l faci le ,
tiel volonte , (Fiera ) ma lamu m in ! Mi devas fariĝ i fajroru ĝa de
honto , kiam mi pensas pri Karolo kaj rimarkas , ke v i min ne

malamas . Vi ja promesas ĉ i tion al mi? Nun iru kaj lasu min, mi
tie l forte volas esti sola l
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FnAnmsno. Plej am inda revistino ! Kie l forte mi adm iras v ian
bonan, amOplenan koron ! (Frapelas ŝin su r la bruston. ) Ĉi tie , ĉ i
tie regis Karolo kie l ia Dio en sia templo Karolo stari s antaŭ v i
en via maldormado , Karolo regis en viaj sonĝoj , la tu ta u n i verso
fand iĝ is por v i nu r en l in solan , l in solan ĝ i spegu l i s , pri l i sola ĝ i
soni s a l v i .
Aman o , ekscil il e . Jes , efektive , mi ĝ in konfesas . Spi te al v i ,

barbaroj , m i ĝin konfesos antaŭ la tuta mondo , mi lin amas !
a nmsao. Barbarege , kruele ! Tiun ĉ i amon tiel rekompenc i !

Forgesi ŝin,

Anamo, suprensa l tante. K iel , min forges i ?

Fansel sx o. Ĉu v i ne meti s al l i ringon su r la fingron? dia
mantan ringon , k ie l garantiajon de via fideleco ! Nu , estas vero ,
kiele j unulo povus kontraŭstari al la ĉarmoj de malĉastu lino? Kiu
ankaŭ povu s ke leri l in , se nen io p l i al l i restis por kaj
ĉu ŝi ne pagis por ĝ i su tiĉege per s iaj karesoj , siaj ĉirkaŭ

Amau o, indigne. Mian ringon al malĉastu l ino?

FRANCISKO. Fi, fi ! tio ĉ i estas malnobla . Bone almenaŭ
,
se

nu r tio estu s ! l tingon , kie l ajn mu l tekosta ĝ i estu s, oni fine povas
ri cevi denove ĉe ĉ i u hebreo . Eble , ĝ ia pri laboro ne plaĉ i s al l i , eble
l i ricevi s ansta taŭ ĝi pl i be lan .

Anamo , ekscitita. Sed mian ringon , mi d iras ,mian ringon?
Fam a sx o. Nenian a l ian, Amal io . Ha ! tian ju velon, kaj su r

mia fingro , kaj de Amal io ! De tiu ĉ i loko eĉ la morto ĝin ne

deŝiru s, ne vere , Ama l io?Ne la kosto de la d iamanto,ne la arto
de la pri laboro , la amo faras ĝian Kara infano , vi ploras?
Ve al tiu , kiu ti ujn ĉ i karegajn larmojn elpremas el tiaj ĉ ie laj
oku loj ! Ha , kaj se v i ĉ ion sc i us , se v i tiu mem vidu s

, se v i l in v idu s
en l ia nuna

Am u o . Monstro ! kiel ? en kia formo ?

FRANCI SKO. Si lentu , s i lentu , bona animo , ne faru al mi detal
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ajn demandojn ! (Kvazaŭ a l si mem
,
tamen laŭte . ) Se ĝ i a lmenaŭ

havus vualon , tiu abomen inda malvirto, por ke ĝ i kaŝu sin antaŭ
la oku loj de la mondo ! Sed ĝ i e lrigardas terure tra la fl ava pl umbo
kolora oku la rondo ; ĝ i malkaŝas sin per la mortpala enfalinta

v i zaĝo, ĝ i e ltu rnas abomene la ostojn ; ĝi balbu tas per la d uona
kri pl igita voĉo

,
ĝ i predikas terure laŭte per la tremanta kaduka

korpo , ĝ i trafosas l a plej internan cerbon de la ostoj kaj ĝ i rompas
la viran forton de la j uneco ; ĝ i ŝprucigas la pu san ru inigan senmon
e l la fru nto kaj vangoj kaj bu ŝo kaj el la tu ta su praĵo de la korpo
en formo de terura lepro , kaj ĝ i sidas abomeno en la kavoj de la
bru ta honta Fi, fi l ĝ i min Nazo , oku loj , ore loj

V i v id is ti un mizeru lon , Ama l io , kiu en nia kadu k
u lejo ma lfac i le el spiris sian an imon ,

la honto fermetis antaŭ l i s ian
l imeman oku lon, v i ekkri i s ve a l l i ! R evoku tiun b i ldon
ankoraŭ unu fojon en vian an imon,

kaj vi havos antaŭ v i Karolon !
Liaj kisoj estas pesto , l iaj l i poj venena s v iajn !
AMALIO , batas l in . Senhonta bla

'

sfemisto l

a crsno.
— Cu vi sentas teruron antaŭ tiu Karolo ? ĉu vi sentas

abomenon jam antaŭ la pala pentraĵo? Iru , rigardu l in mem ,
vian

be lan, anĝelan, d ian Karolon ! Iru , enkaptu l ian ba lzaman spiron
kaj lasu vinmortigi per la

'

ambroziaj odoroj , kiuj vaporas el l ia
faŭko ! La sola ekspiro de l ia bu ŝo . metos vin en tiun n igran morto
similan kaptu rniĝon , kiun donas la odoro de fendiĝanta kadavr
ajo kaj la v ido de kadavroplena loko de batalo .

AmaLIo, deturnas sian vizaĝon .

FRANCl SKO. Kia eksplodo de la amo ! Kia vol upteco en la ĉir

kaŭprenado ! Sed ĉu ne estas malju ste kondamn i homon pro l ia

kaduka eksteraĵo? Eĉ en la plej m izera kriplajo de EZOpO povas
bri l i granda , am inda an imo, kie l rubeno en ŝ l imo . (Ma lice ridel

anta. ) Eĉ el pustu laj l i poj la amo ja Kompreneble , se la
malvirto dissku as ankaŭ la fortikecon de la karaktero

, se kune
kun la ĉasteco forfl ugas ankaŭ la virto , kie l la odoro malaperas. el

3
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velkinta rozo, se kune kun la korpo ankaŭ la spirito kripliĝas .

Ann ie, ĝoje suprensa l tante. Ha ! Karolo ! Nunmi vin denove
rekonas ! Vi estas ankoraŭ tuta sendifek ta ! Ĉio esti s mensogo ! Cn
iii ne scias , abomenulo, ke Kar olo nenie l povas fariĝ i tia ? (Fran
riskostaras kelkan temponmedil anle,poste l isubite sin tu rnas,por for

iri. ) Kien
'v i tiel rapidas? Ĉu v i forkuras de via propra malbenoro?

FnANcisso, kun kata
'ila vizaĝo. Lasu min, lasu lasu

liberan kuron al miaj Tirana pa tro ! la plej bonan el viaj
filoj tiel fordoni al la mizero , al la ĉ irkaŭanta Lasu
min Amal io, mi jete s min al l iaj p iedoj , gentttl eksinte mi l in

pe l egos , ke la eldiritan malbenon li ŝarĝu su r min, ke l i min
min . ; m ian sangon . mian ĉ ion

Anim o
,
ĵetas sin sur l ian kolon. Frato de mia Karolo ! bonega,

karega Franc i sko !
Fniacisk

'

o. Ho,Amal io ! kie l mi
“

vin amas por tiu ĉ i neŝancel
ebla fide leco al mia frato? Pardonu min, ke mi kuraĝ is elmeti
v ian amon al tiu krue la pr'ovo! Kie l be le v i pravigis miajn espe r
ojii ! Kun ti uj larmoj , ti uj ĝemoj , tiu ĉ ie la ankaŭ por
mi, pormi. . n iaj animoj tie l
AiiALio. Ho, ne ! tion ĉ i ili neniam faris !
Fnaŭĉi

'

sko; Ha, i l i tiel harmoni i s , mi ĉ iam pensi s
,
ke ni kred

eble estas “dunaski toj ! kaj ke se ne estu s la ĉagrena d iferenco eks

tera, ki u bedaŭrinde donas malprofiton al Karolo , oni konstante
nin interŝanĝadu s . Vi estas , mi ofte d irad is al mimem,

v i estas ja
la tu ta Karolo , l ia eĥo, l ia plena portreto !
Anim o, skuas la kapon. Ne, ne , per la ĉasta lumo de la ĉ ie l o !

eĉ ne unu vejneto de l i , eĉ ne unu fajrero de l iaj sentoj
Fnand sro. Tie l tute egalaj en niaj La rozo esti s l ia

plej amata fl oro , kaj kiun fl oron mi ami s pl i o l rozon? Li ami s
pasie la mu z ikon , kaj vi e stas a testantoj , vi , ste loj , vi ja tie l ofte
vidadis min en la morta s i lento de la nokto , s idanta ĉe la forte
p iano dum ĉio ĉ irkaŭ mi kŭ ŝis senmove en ombro kaj dormo ;
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kaj kiel v i povas ankoraŭ d ubi , Amal io , se nia amo esti s perfekte
i denta, kaj se la amo estas la sama, k iel do povas d iferenc i la
amantoj ?
Anamo, rigardas l in kun miro.

a crsno. Esti s trankvi la , serena vespero ,
la lasta , antaŭ o l

l i forveturi s Lepsikon ; l i prenis min kun s i en ti un laŭbon, kie vi
tie l ofte sidadis kune en revoj de amo ; longe ni sid is s i l ente , fine
l i pren is m ian manon kaj d iri s ma l laŭte kun larmoj mi forlasas
Amalion , mi ne mi antaŭsenta s, kvazaŭ ĝ i estas por ĉ iam
ne forlasu ŝin,

frato ! estu am iko por ŝi
, estu ŝia se

nen iam (Ĵcl as sin genue antaŭ ŝi kaj kisas a l ŝi

pasie la Neniam
,
nen iam , neniam l i revenos , kaj mi tion ĉ i

promesis a l l i kun sank ta ju ro !
Anamo, resa l tante . Perfidu lo ! Kie l mi vin kap ta s ! Ĝuste en

tiu laŭbo l i ju rigis min , ke nenia al ia amo, se l i v i vidas ,
k ie l malp ie , kie l abomenege For de m iaj oku loj !
Fnaucrsao. Vi min ne konas , Amal io , v i min tu te ne konas !
Anamo. l l o

,
mi vin konas , de nun mi vin konas ! Kaj v i pre

tendis , ke v i estas simi la al l i ! Antaŭ v i l i pioras pro mi! Antaŭ
v i ! Pl i volonte l i skribu s m ian nomon su r la kolonon de malho
noro ! Tuj iru for !
FRANCISKO. Vi min ofendas !
Am u o . Iru , mi d iras ! Vi ŝ te l is de mi karan horon,

dekalku l ita al vi de via v ivo !
a msvo. Vi min malamas .

Aman o . M i vin malestimegas, iru !
Fawmsuo, piedoba lante la plankon. A tendu ! v i tremes de

antaŭ mi! Forjetimin pro almozu lo? (Li kolere foriras . )
Am u o . Iru , kanaj lo , nun mi denove estas ĉe Karolo . Almoz

u lo ,
l i d iras? R enversiĝ is do la mondo ! Almozu loj estas reĝoj

,

kaj reĝoj e stas almozu loj ! La ĉifonojn, ki ujn l i portas su r si , mi
ne ŝanĝus kontraŭ la purpu ro de reĝoj . La rigardo , per k i u l i
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petas almozojn estas certe granda , reĝa rigardo , rigardo , kiu
frakasas la lukson , la paradon , la triumfojn de la g randu loj kaj
riĉu loj ! For en la polvon,

v i
,
bri lanta o rnamo ! (Ŝ i deŝiras la perloja

de sia kolo. ) Estu malbenitaj , ke v i portas oron kaj arĝenton kaj
j uve lojn, vi , grandaj kaj riĉaj ! Estu mal benitaj , ke v i festenas ĉe
luksaj tabloj ! Estu malben itaj , ke v i dorlotas viajn membrojn su r

molaj .ku senoj de vol upto l Karolo ! Karolo ! Tie le mi vin

(Foriras )
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ĝ i montru siajn l imojn, tiaman ie re ,ke oni nu n prika lku las la batojn
de la koro mu ltajn jarojn antaŭe kaj oni d iras al la pu lso ĝi s tie
kaj ne plu ! Ĉu oni ne devu s ankaŭ tie ĉ i prov i siajn fl ugi lojn?
Kaj kie l mi devos nun aranĝ i la labo ron, por detru i la dolĉan,

pacan konsenton inter la an imo kaj ĝ ia korpo? K ian specon de
sentoj m i devos e lekti? Kiuj plej fu rioze atakas la fl oradon de la
v ivo ? Kolero ? tiu ĉ i malsatega lu po tro rapide sal iĝas .

Zorgo
? tiu ĉ i vermo mordetas tre mal rapide . Malĝojo ? tiu

ĉi aspido ŝoviĝas antaŭen tro mald i l igente . Timo? la espero
ne permesas al ĝ i tre mu l te ampleksi . Kio? Cu tio ĉ i estas

jam ĉ i uj ekzeku tistoj de la homo? Ĉu la batal ilaro de la morto

jam estas tu te (Profunde meditante. )
Kio ? Ha ! (S ubite rektiĝante. ) Teru ra ! Kion la teruro ne

povas fari?Kion povas fari prudento aŭ re l igio kontraŭ la glacia
ĉirkaŭpreno de tiu ĉ i Kaj tamen? Se l i ankaŭ al tiu ĉ i
atakego kontraŭstaras? S e l l o, tiam donu v i al mi helpon,

ĉagrenego, kaj vi , pento, infera Eŭmenido , fosan la serpento , ki u
remaĉas sian manĝon kaj remanĝas sian prepran ekskrementon ,

e ternaj detruantinoj kaj eternaj kreantinoj de sia veneno ! Kaj
v i , krieĝ anta sinmem/cu lpigo, k i u dezertigas sian propran domon
kaj vu ndas sian propran patrinon. Kaj ankaŭ vi donu al mi vian
he lpon, bonfaraj gracioj mem , dolĉe ride tanta estinteco, kaj v i ,
grandajn trezorojn promesanta , fl oranta estonteco, montru al li en
viaj speguloj la ĝojojn de la ĉ iel o

,
dum via forku ran la piedo e lgl it

iĝas e l l iaj avidaj Tie l mi atakos , bato post bato , skuo
post skuo , ti un ĉ i kadukan v ivon, ĝi s venos la lasta el la anaro da
fu rioj, la Triumfo , triumfo ! La plano estas preta ,

ma lfac i la ĝ i esti s kaj eksterord inare arta . fidebla , ĉar (moke)
la tranĉ i lo de la ana l izanto trovos ja nenian postesignon de vundo
aŭ de detrua veneno . (Dec

-ide. ) Bone do (Her mano eniras . ) Ha ! Deus

ex machine ! Hermano !
l

— lessano . l'reta por serv i a l vi , s injora moŝto !
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Fnancxsx o, donas a l li la manon. Kaj ne al maldankemulo vi
servos .

Ham ann. M i hava s pruvojn de tio ĉ i .
FRANCI SKO. Vi havos pl i , tre baldaŭ . tre baldaŭ, Hermano !

M i havas ion por d iri al v i , Hermano
Ham m . M i aŭsku l tas per mil oreloj .

Panna sse . M i konas vin, v i estas decidema homo, soldata
koro

,
haroj su r la lango ! Mia patro vin tre ofend is, Hermano !

Beau ne . La d iablo min prenu , se mi tion ĉ i forgesos !
Fnancrsno. Tio ĉ i esta s la tono de v i ro ! Venĝo konvenas al

vira brusto . Vi plaĉa s al mi, Hermano . Prenu tiun ĉ i monujon,
Hermano. Ĝ i estus pl i peza , se mi estus mastro .

Ham sun. Tio ĉ i estas ja mia ĉ iama dez iro , s injoramoŝto ; mi
vindankas .

FRANCISKO. Efekti ve , Hermano ? ĉu vi efekti ve deziras . ke mi
estu mastro? Sed mia patro havas en la ostoj cerbon de legno, kaj
miestas la pl i j una fi lo .

l —Ienm no. Mi dez irus , ke v i estu la plimaljuna filo, kaj ke via
patro havu en la ostoj cerbon de ftiza knabino.

Fnsnmsso. H
_
a ! Kie l tiu ĉ i p l i maljuna filo vin tiam rekow

pencu s, kie l l i vin levu s en la l umon e l tiu ĉ i malnobla polvo, kiu
tie l malmul te harmonias kunvia sp iritokaj nobeleco ! Tiamvi tuta ,

k ie l v i nun staras , e stas kovri ta per oro, kaj per kvar ĉevaloj v i
brue veturus tra la stratoj , certe , kredu al mi! Sed mi forgesas ,
pri kio mi vol is parol i ku n v i . Ĉu v i jam forgesis, Hermano. la
fraŭ l inon von Edelreich?
Henan o . A l m il d iabloj ! K ia l v i rememorigas min pri ĉ i tio?

FRANCiSKO. Mia frato forkapti s s in de v i .
Hsnnsno. Li tion ĉ i pentas !
Faancrsx o. Ŝ i forri fu z i s v ian amon . Ŝ ajnas al mi. ke l i eĉ ĵetis

vin mal suprende la ŝtuparo .

Hranano. Por tio mi enjetos lin en la inferon.
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Faazscrsx o. Li d iris , ke oni rakontas al s i en la orelojn,ke v i
esti s fari ta inter la viando kaj kreno , kaj ke v ia pa tro nen iam povi s
ekrigard i vin sen tio, ke l i batu s sin en la bru ston kaj ĝ em us

D io indu lgu m in peku lon !
Henan o , fu rioze . Pro la tu ta faj ro de la infero , s i lentu !
FRANCISKO. Li konsi l i s a l vi , ke v i vendu per aŭkci o v ian

dokumenton de nobe leco kaj v i por tio ĉ i lasu fl ik i a l v i v iajn
ŝtrumpojn.

Hsanano. Per ĉ iuj d iabloj ! mi e lg ratos a l l i per la u ngoj la

Fannmsno. Kio? Vi koleriĝas?K ie l vi povas koleri kontraŭ l i?
kion malbonan vi povas fari a l l i ? Kion tia rato povas far i kontraŭ
leono?Via kolero nu r dolĉigos a l l i la triumfon . Vi nen ion povas
fari krom ku nbati v iajn dentojn kaj elverŝi v ian fu riozon s u r

sekan panon .

Hew so, piedbatas la plm kon . Mi disfrotos lin a l po lvo .

FRANCISKO,
frapas l in sur la ŝu l tron . Fi

,
Hermano ! vi estas

kaval iro . Vi ne devas permesi , ke la malhonoro restu su r v i . Vi ne
devas e l lasi la fraŭ l inon, ne , pro ĉ io en la mondo vi ne devas tion
ĉ i fari , Hermano ! A l ĉ iuj d iabloj ! mi faru s la plej ekstremajn
provojn, se mi estu s su r via loko .

HERMANO . Mi ne ri pozos , anta ŭ ol mi ambaŭ m iajnmalamatojn
m etos sub la teron .

Faanmsuo. Ne tie l perforte , Hermano ! Venu pl i proksnmen . “

v i havos Amalion !
HERMANO . Tion ĉ i mi devas , spite al la d iablo ! Tion ĉi mi

devas .

Fa mmsno. Vi ŝin havos , mi d iras al vi , kaj vi havos ŝin e l mia
mano . Alproksimiĝ u , mi v i eble ne scias, ke Karolo estas

jam kvazaŭ senheredigita
?

H enan o , a lproksimiĝante. Nekompreneble ! ĝ i estas la u nua

vorto , kinam i aŭdas pri tio .



LA m srsro: t t

FRANCISKO. Estu trankvi la kaj aŭsku ltu pl ue ! Al ian fojon v i
aŭdos pl i pri ĉ i tio , jes , m i diras a l v i , de dek- unu monatoj l i
estas k ie l ekz i l ita . Sed la malju nu lo jam bedaŭras la trorapidan
paŝon, kiun l i tamen

, (ridan le) ŝajnas a l mi, ne mem fari s .
Ankaŭ la fraŭ l ino Edelre ich atakas l in ĉ iu tage per siaj riproĉoj
kaj plendoj . Pl i aŭ ma lpl i frue l i lasos serĉ i l in en ĉ iuj angu loj
de la mondo , kaj se l i lin trovos , tiam bonan nokton , H ermano !
Vi tiam povos tre humi le ten i a l l i la kaleŝon , kiam l i vetu ros
ku n ŝi a l la preĝejo por edz iĝ i .
HE RMANO . M i l in su fokos anta ŭ la Krucifikso .

Fnancxsao. La patro baldaŭ fordonos al l i la estrecon kaj
v ivos ri poze en siaj kaste loj . Tiam la fiera flamiĝ u lo havos la
kondu kilojn en la manoj , tiam l i mokos siajn malamantojn kaj
enviantojn,

kaj m i, kiu vol i s fari v in grava, granda homo , mi
mem , Hermano , devos, profunde kl in ita antaŭ la soj lo de l ia

Hermano , /Iamiĝe. Ne , kie l mia nomo estas Hermano , v i ne
devos ! dum ankoraŭ a lmenaŭ u nu faj rero da prudento briletos en

tiu ĉ i cerbo , tion ĉ i v i ne devos !
FBANCISKO. Vi tion mal he lpos? Ankaŭ al vi , mia kara Her

mano , l i sentigos sian sku rĝon, l i kraĉos al v i en la vizaĝon, kiam
l i renkontos vin en la strato , kaj tiam ve al v i estos , se v i movos
viajn ŝu l trojn aŭ faros malkontentan m ienon, vidu , tiele staras
la afero de via asp irado pri la fraŭ lino, v iaj esperoj , viaj projektoj .

Henri/mo. D iru a l mi, k ion mi devas fari ?
Fnancxsx o. Aŭsku ltu do , Hermano ! Por ke v i vidu , kie l mi,

kie l honesta am iko , zorgas pri via sorto , iru
,
su rmetu a l iajn

vestojn , faru vin tu te nerekonebla , lasu raporti
. pri v i al la ma ljun

u lo , d iru , ke v i venas rekte el Bohemujo , ke v i partopren i s kun
mia frato en la ba ta lo apu d Prago , ke v i v id i s l ian morton su r la

loko de
Henm no. Ĉu oni kredos a l m i?
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Fnancrsx o. il o ho ! pri tio lasu min zorg i ! Prenu ti un ĉ i

paketon . En ĝ i v i trovos m ian komis ion deta le kaj ankaŭ doku
mantaja , kiuj la dubon mem faros kredanta . Nun penu nu r mal

aperi nevidate ! Sa ltu tra la malantaŭa pordo en la korton , de tie

trans la mu ron de la ĝardeno , la ka tastrofon de tiu ĉ i trag i
komedio lasu al mi!

Ham m e . Kaj ĝ i estos v ivu la nova s injoro , Franc i sko de
Moor !
Faancrsno, karesas a l l i la vangojn. Kie l ruza v i estas ! Ĉar, vi

vidas , tiamaniere ni atingos ĉ iujn ce lojn per unu fojo kaj ba ldaŭ
Amal io ĉesos esperi pri li. La malj unulo ku lpigos sin pri la morto
de sia filo kaj l i es tas ma l sana, ŝance l iĝema konstruaĵo ne
bezonas tertremon , por ronversiĝ i, l i ne supervivos la sciigon
Tiam mi estas l ia sola filo , Amal io perd i s s iajn apogojn kaj fariĝas
l ud ilo de mia Tiam v i povas faci le prezenti al per unu

vorto , ĉ io iros laŭ dezi ro . S ed nu r ne reprenu vian vorton.

B eax wo. Kion v i d ira s ? (Ĝojege. ) Pl i vere kuglo rekuros en

la tubon de la pafi lo kaj dances en la internaĵo de sia pafante ,

fid u min ! Lasu min nu r agi. Ad iaŭ !
Fam a sx o, postkriante a l l i. La rikol to apartenos al vi, kara

Hermano ! (Salm) Kiam la bovo entiri s la veturi lon kun greno en

la grenejon , tiam la besto devas kontentiĝ i kun fajao . Vi ricevos
s talistinon, sed ne Amal ion ! (Foriras)

Sceno nus .

Dormoĉambro de la maljuna Moor .

LA MALJUNA MOOR, dormante en apogseĝo. AMALIO .

Aman o
,
ma l laŭte enirante. Malbru c, mal brua ! l i dormetas .

(Ŝ i s tariĝas antaŭ la dort/tanto. ) Kie l be la , kie l honorinda ! honor
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inda, k ie l oni pentras la sanktu lojn. Ne , mi ne povas vin koleri!
B lankhara kapo , vin mi ne povas kolori tDormu trankvi le, vekiĝu
gaje , mi sola i ros kaj su feros .

MAU UNA Moon, svagante. Mia filo ! mia filo ! mia filo !
AMALIO

, prenas fian manon . Aŭdu , aŭd u ! Lia filo estas en

MALJUNA Moon. Ĉu v i estas ĉ i tie ? ĉ u e fektive v i? Ha, kie l
m izere v i vid iĝas ! Ne rigardu min per tiu ĉ i malĝojega rigardo !
mi estas jam sufiĉe mizera .

AMALIO , vekas lin rapide. Vekiĝ u , kara malj unu lo ! Vi nur
sonĝas . Rekonsciiĝ u l

MALwNA Moon, duone vekiĝinta . Li ne estis ĉ i tio? ĉu mi ne
prem i s l iajnmanojn? Malbona Franc isko ! ĉu v i deziras eĉ e l miaj
sonĝoj l in e lŝiri?

ANALIO. Vi rimarkas , Amal io?
MAU UNA Moon, revigliĝas. Kie l i estas? Kie mi estas? Vi ĉ i

tio
, Amalio?
A mu nt Kiel vi vin sentas ? Vi havis sanigan dormon.

MAw A Moon. M i sonĝ i s pri mia filo . Kial mi ne daŭrigis
sonĝ i? Eble mi ri cevus pardonon el lia bu ŝo ,
AnAu o. Anĝe loj ne koleras , l i vin pardonas . (Ŝ i prenas

l ian manon ma lĝoje. ) Patro de mia Karolo , mi vin pardonas .
MALJUNA Moon. Ne , mia fil ino ! Tiu ĉ i morta koloro de “

via

v izaĝo kondamnas la patron. Mal fe l iĉa knabino ! M i senigis al vi la

ĝojojn de via j u neco , ho , ne malbena min !
AMAU O, karese kisas l ian manon . Vin?

MAU UNA Moon. Ĉu v i konas tiun ĉ i portreton, mia fil ino?
AMAU O. De Karolo !
MAU UNA Moon. Tian vidiĝon l i havis , kiam l i komenci s sian

dek- sesan jaron. Nun li estas l l o, furi oza murdado estas en
mi Tiu ĉ i me leco de la traj toj fariĝ i s ind igno , tiu ĉ i
rideto fariĝ is malespero . Ne vere , Amal io?Ĝ i esti s en lia datreveno
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de naskiĝo , en la jasmena laŭbo, v i l in pentr i s ? Ho , mia fil ino !
Via amo tie l fe l iĉigis min .

Atum o, ĉiam r igardante la portreton . Ne , ne ! Ĝ i ne esta s l l
Per Dio , ĝ i ne estas Karolo . Ĉ i tie , ĉ i tie . (Montrante la koron kaj ht
frunton . ) Tie l tu ta , tie l a l ia ! La pala kolorilo ne su fiĉa s , por kop i i
la ĉ ie lan spiri ton , kiu regis en lia faj ra oku lo . For kun ĝ i ! Ĝ i estas
tie l homa ! M i esti s fu ŝistino .

MALJUNA Moon.
—

. Tiu
'

ĉi bonkora
,
varm iga rigardo , se l i

starus antaŭ mia l i to , tiam mi v ivu s en la morto mem ! Nen iam ,

nen iam mimortu s !
AMALIO . Neniam, neniam v i mortu s? Ĝ i estu s sa l to , kie l oni

sa lta s de u nu penso al a l ia“ p l i bela, tiu ĉ i rigardo l umu s al v i
trans la tombo ; tiu ĉ i rigardo portu s vin super la stelojn .

MALJUNA Moon. Estas malfac i le , estas malĝoj e ! Mi mortas,
kajmia fil o Karolo ne estas ĉ i tie , mi estas portata en la tombon,

kaj l i ne ploras supermia tombo ! Kiel dolĉe estas esti enlu lata en

la dormon d e la morto per la preĝo de filo , ĝ i estas l u l ila kanto .

AMALto, revo. Jes , dolĉa , ĉ iele dolĉa ĝ i estas , esti enlu lata en

la dormon de la morto per kanto de amato , eble oni ankaŭ en

la tombo daŭrigas ankoraŭ sonĝ i, longa, eterna , senfina sonĝo

pri Karolo , ĝ i s oni eksonigas la sonori lon de (Rektiĝante,
rovits . ) kaj de nun en l iaj brakoj por eterne . (Paŭzo. Ŝ i iras a l la

fortepiano kaj ludas. )

Ĉu Hektoro volas senrevene
l ri tien, kie kolerple

'

ne

Pro Patroklo buĉas la venĝanto?
Kiu do instru os vian filon
Tim i d iojn, u zi batal ilon,
Se por ĉiam kovros vin la Ksanto?

MALJUNA Moon. Be la kanto , mia fil ino . Vi devos ĝ in lud i al
mi, antaŭ ol mimortos .

AMALIO . Ĝ i estas la d is iĝo de Andromaĥo kaj Hektoro .
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Francisko
,
Hermano maskita , Danielo. )

Faaacrsx o. Jen estas la homo . Li diras , ke te ru raj scugoj vin
a tendas . Ĉu v i povas i l in aŭsku lti ?

MALJUNA Moon. Tia sc i igo povas esti nur u nu . A lproksimigu ,

mia am iko , kaj ne ind u lgu min ! Donu a l l i
'

poka lon da v ino !
Hermano , per ŝanĝ ita voĉo . Via sinj ora mo ŝ to ! Ne koleru mal

riĉan homon, se l i kontraŭ sia volo traboros vian koron . Mi estas
fremdu lo en tiu ĉ i lando , sed vin mi konas tre bone , v i esta s la
patro de Karolo de Moor.

MALJUNA Moon. De kie v i tion ĉ i scias?
HERMANO . M i kon is vian fil on .

Atum o, vivece. Li v ivas ? l i v ivas ? Vi l in konas ? kie li estas?
kie , kie? (Volas

MAU UNA Moon. Vi scias primia filo?
Hermano . Li stud is en Leps iko . De tie li komenc is m igrad i ,

mi ne sc ias k ie l malproksime . Li travagis Germanujon ĉ irkaŭe kaj,
k ie l l i d i ris a l mi, kun nekovri ta kapo , kaj l i almoze e lpetadis al

'

s i
panon antaŭ la pordoj . Kvin monatojn poste komenc iĝ is denove la
abomena m i l i to inter Pru sujo kaj Aŭstrujo , kaj ĉar l i jam nen i on
en la mondo povis esperi , tial la sonoj de la venka tamburo de
Frederi ko fortiri s l in Bohemujon . Permesu al mi, l i d iris al la

granda Ŝ verinido , ke mi mortu per la morto de he rooj,
'

mi ne

havas plu patron !
MAU UNA Moon. Ne rigardu min tie l , Ama l io !
H eax ano. Oni don is a l l i standardon . Li al iĝi s al la venka

fl ugo de la Pru soj. La sorto fari s ,ke niambaŭ ku ŝ is subunu tendo .

Li mu l te parol is pri sia malj una patro kaj pri pl i bonaj pas intaj
tagoj kaj pri de tru i taj n iaj oku l oj esti s plenaj de larmoj .

MAU UNA Moon, kaŝas sian kapon en la kusenan. Silentu , ho
si lentu !
H ERMANO . Ok tagojn poste esti s la varmega bata lo apud
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Prago. Mi povas d iri al vi , via filo sin tenis , kie l brava bata l isto .

L i fari s m irindaĵojn antaŭ la oku loj de la armeo . Kvin regimentoj
d evis anstataŭ i unu la a l ian, sed l i stari s . Fajraj kugloj faludi s
d ekstre kaj maldekstre , sed via fi lo stari s . Unu ku glo frakasis al l i
l a dekstranmanon, via filo preni s la standardon en lamaldekstran,
kaj l i stari s .

Anamo , ravita. Hektoro , Hektoro ! Ĉu v i aŭdas? l i stari s !
Hu nano . M i renkontis l in en la Vespero de la batalo , fal intan

sub la faj fado de kugloj ; per lamaldekstra mano l i esti s retenant
'

a

la torente el ll uantan sangon, la dekstran l i enŝovi s en la teron .

Frato ! l i ekkri i s a l mi, ku ras la l'amo , ke la general o antaŭ
nnu horo fal is Li fal is , mi d iris , — kaj v i ? 5) Nu , kiu

estas brava soldato , l i ekkri i s kaj l iberigi s s ian maldekstran
manon, tiu sekvu sian generalon, kiel mi! n . Tuj l i el spiri s s ian
grandan animon.

Faancxsx o, kolerege ekpaŝanl e konimŭHermanon. Ho , la merto
custosa vian malbenitan langon ! Ĉu v i veni s ĉ i tien, por doni al
nia patro la baton de la morto? Patro ! Amal io ! Patro !
Hamme . Ĝ i esti s la lasta volo de mia mortanta kamarado .

Prenu ti un ĉ i glavon, l i d iri s agon iante , transdonu ĝ in al mia

ma lj una patro ; la sango de l ia filo a lgl u iĝ i s al ĝ i , l i estas venĝita, l i

ĝoj u ! Diru al l i , ke l ia malbeno pe l is min al la batalo kaj morto, ke

mitini sm ian vivon enmalespero ! Lia lastagemo esti s Amal io
Anamo

,
kiel vekita el morta dormo. Lia lasta gemo esti s Ama l io !

MALJUNA Moon, teru re kriante kaj elŝirante a l si la harojn . Mia

malbeno enpel is l in en la morton ! l i l ini s sian vi von enmal espero !
Fawcxsx o, vaganl e tra la ĉambro. Ho , k ion v i fari s , patro ! Mia

Karolo , mia frato !
Hermano . Jen estas la glavo kaj jen estas ankaŭ portreto ,

k iu n l i samtempe e l pren i s e l su r la bru sto . Ĝ i s im i las perfektege
tiun ĉ i fraŭ l inon . Ĉ i tion al mia fra to Franci sko , l i d iri s , mine

sc ias , kion l i vol i s d iri per ĉ i tio .
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Pawel sko , kvazaŭ tre mirig ita .
—

'

Al mi? la portreton de Amal io ?
A l mi?
Am u o , kolerege a lpaŝante a l Hermano. Malnobla, subaĉetita

trompanto ! (Kopta: lin furioze ĉe la brako. )
HERMANO . Mi ne estas trompanto , moŝto fraŭ l ino . R igardu

mem , ĉu ĝ i ne estas via portre to , kredeble v i mem ĝin don is
a l l i .
Faancrsuo. Per Dio , Ama l io , ĝ i esta s via portreto ! Ĝ i esta s

efek ti ve via !
AMALIO , redonas a l l i La portreton . Mia , mia ! l io , ĉ iel o kaj

tero !
MAU U NA Moon, kriante kaj gratante a l si la vizaĝon . Ho ve , ho

ve ! Mia malbeno alpel is l in a l la morto ! pere i s en malespero !
Faamrsao. Kaj l i memori s primi en la lasta malfac i la horo de

la mortado , primi! Anĝela animo , kiam la n igra sta ndardo de
la morto jam bru is super pri mi

MAU UNA Moon, ba lbu tante. Mia mal beno l in pel is al la morto ,
pere i s mia filo en ma lespero !
Hu nano . Mi ne povas e l teni tian malĝojegon . Ad iaŭ , maljuna

s injoro ! (Ma l laŭte a l Francisko. ) l
—

l o , k ia l v i tion ĉ i fari s , sinjoro ?

(Rapide foriras . )
Antau e , sa l l leviĝan lepostkrias a l li. Restu ! restu Kio esti s l iaj

lastaj vortoj ?
H ERMANO , ha l tante en la pordo. Lia lasta ĝemo esti s Ama l io .

(Foriras )
Am mo . Lia lasta ĝemo esti s Amal io ! Ne ! v i ne esta s tromp

au to ! Sekve ĝ i estas vere , vere , l i mortis , l i morti s ! (Vagas
ŝanceliĝan le kaj fa las . ) mortis ! Karolo morti s !
Faancxsao. Kion mi vidas ! Kio estas tie sur la glavo? skrib i te

per sango Ama l io
Anamo . De l i ?

Fnancrsx o. Ĉu mi bone vidas aŭ mi sonĝas? Jen per sanga
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skribo Franc isko , ne forlasu m ian Ama l ion Vidu do , vidu
do ! Kaj su r la al ia fl anko Amal io ! vian ju ron nu l igis la ĉ iopova
morto Ĉu vi nun vi das , ĉ u v i vi das ? l i skribis ĉ i tion per rig id
iĝantamano , l i skrib i s ĉ i tion per la varma sango de sia koro , i l
skrib i s ĝ in s ur la solena rando de la eterneco ! Lia spiri to pro
krastis sian fortl ugon, por interl igi ankoraŭ Franc iskon kaj Ama
l ion .

Aman o . Sankta Dio ! Ĝ i estas l ia mano ! Li neniam min amis !

(Foriras rapide . )
Fammsao, piedoba lante Ia plan/ron .

— Al la d iablo ! mia tu ta arto
rompiĝas su r tiu ĉ i obstina kapo !
MALJUNA Moon. I l o ve ! l lO ve ! Ne forlasu min, mia fi l ino !

Francisko , Franc isko , redonu a l mim ian filon !
FRANCISKO. Kiu donis al l i la mal bonon ? Kiu pe l is s ian ĥ lon

al bata lo , morto kaj malespero ? Ho , l i estis anĝelo , j u ve lo de la
ĉ ielo . Ma lbeno a l l iaj mortigintoj ! Mal beno , ma lbeno al vi mem !
MALJUNA Moon, batas per la pugno sian bruston kaj frunton .

_ Li

esti s anĝelo, j u vel o de la ĉ ie lo ! Malbeno , malbeno , pereo , malbeno
al mimem ! Mi estas patro , kiu mortigi s sian grandan l i lon . Min l i
amis ĝ i s la morto ! Por venĝ i pro mi, l i ku ris al batalo kaj morto !
Ho , mi, monstro ! monstro ! (Furiozas kontraŭ simem. )
Fnancxsa

'

o. L i estas for, kion nun he l pas tro mal fruaj plendoj ?

(Sarkasme ridas . ) Esta s pl i facile mortigi, ol revivigi . Vi neniam
revenigos lin el lia tombo
MALJUM Moon. N eniam, neniam , nen iam mi revenigos l in el

l ia tombo ! For, perd i ta por ĉ iam ! Kaj vi e l logis de mi la malbenon,

vi
,

Redonu a l m i m ian filon !
Fnanmsx o. Ne inc i ta m ian koleron ! M i forlasos v in en la

morto !
MALJUNA Moon. Monstro ! Monstro ! R edonu a l mi m ian filon !

(Sa ttleviĝas de la seĝo kaj volas kapti Francis/ron ĉe la gorĝo , sed tiu

ĉi l in reĵ el egas .)
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Fnancrsx o. Senfortaj ostoj ! Vi Mortu ! Malesperu !

(Foriras )
MALJUNA Moon. Mil mal benoj perseku tu vin ! Vi ŝtel i s al mi

m ian filon el la brakoj . (Ĵe las sin ma lespere tien kaj reen en la seĝo. )
Ho ve

,
ho ve ! Malesperikaj ne morti ! l l i forku ras , i l i forlasas min

ĉe la morto , m iaj bonaj anĝe loj forku ras de mi, ĉ iuj sank tu loj
forku ras de la malvarma gri za mortiginto . Ho ve , ho ve ! Cu nen iu
volas ten i al mi la kapon, nen iu volas l iberigi la agoniantan an im
on? Neniom da filoj , nen iom da fil inoj , neni om da amikoj ! Nur

nen i u volas Ho ve , ho ve ! Malesperi
kaj tamen ne morti !

(Amal io, kun postploraj oku loj . )

MALJUNA Moon. Amal io ! send ito de la ĉ ielo ! Ĉu v i venas , por
forliberigim ian an imon ?

AMALIO , per pli kvieta tono. Vi perd is be legan filon .

MALJUNA Moon. Vi volas d iri mortig is Ŝ arĝ ita per tiu ĉi

atesto mialpaŝos al la jnga seĝo de Dio .

Anamo . Ne , ne , mal fe l iĉa malj unulo ! La ĉ iela Patro revokis
lin al si. N i estus tro fe l iĉaj en tiu ĉ i mondo . S upre , supre super
la sunoj, ni l in revidos denove .

MAU UNA Moon. Revidi, revid i ! Glavo
“

tranĉos m ian animon,

k iam mi vidos l in inter la sanktu loj ; meze en la ĉ ie lo tremigos min
teru roj de la infero ! ĉe la rigardado de la eterneco frakasados min
la rememoro , ke mi mortigis m ian fi lon !
Am u o . Ho , per sia rideto l i forigos la doloran rememorou el

via an imo ! Estu gaja, kara patro ! mi estas tu te gaja . Ĉu l i ne
kanti s jam al la ĉ ielaj aŭsku l tantoj la nomon Ama lio su r la serafa
harpo , kaj la ĉ ielaj aŭskul tantoj dolĉe ĝ in ri peti s? Lia lasta ĝemo
esti s ja Amal io ! Ĉu l ia u nu a ĉ iela voko ne estos Amal io ?
MALJUNA Moon. Ĉ ie la konso lo fl uas e l viaj l i poj ! Li ridetos a l

mi, v i d i ras ? pardonos ? Vi devas resti apud mi, amatino de mia
Karolo , kiam mi estos mortanta .
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Anamo . Morti estas fl ugi en l iajn brakojn . Fe l iĉa v i estas !
Enviinda v i estas . K ia l tiuj ĉ i ostoj ne estas pu traj? k ia l tiuj ĉ i
haroj ne estas grizaj ? Ve al mi pro m iaj fortoj de j u neco ! Kun
ĝojo m i akcep tu s vin , vi , sensuka malj uneco , k i u estas pl i prok
s ima al la ĉ ielo kaj al mia Karolo !

(Francisko eniras. )

MAU UNA Moon. A l iru , mia filo ! Pardonu min, se mi antaŭe
estis tro krue la kontraŭ v i ! M i ĉ ion al v i pardonas . M i tie l forte
dez iru s fordon i m ian an imon en paco .

Fawcrsx o. Ĉu vi jam suŭĉe ploris pri via filo Kiommi vidas ,
v i havas nu r u nu filon.

MALIUNA Moon. Jakobo havi s dek—du filojn, tamen pri sia
Jozefo li ploris per sangaj larmoj .
Faancrsao. Hm !

MAU UNA Moon. Iru , prenu la B ibl ion, mia fil ino , kaj legu al

mi la h istorion pri Jakobo kaj Jozefo ! Ĝ i ĉ iam tiel kortu ŝadis m in,

kvankam mi tiam ne esti s ankoraŭ Jakobo .

Anamo , K iun lokon mi legu al v i ? (Prenas la Biblion kaj

MALJUNA Moon. Legu al mi pri la malĝojego de la perd inte ,

kiam l i ne trovis Jozefon inter siaj infanoj kaj vane atendadis l in

en la mezo de siaj dek-unu fi loj , kaj lian plendan kanton, kiam li
eksc i is , ke lia Jozefo ma laperi s por ĉ iam .

AMALIO , legas . 7
Tiam il i pren is la veston de Jozefo , kaj i l i

bu ĉ i s kapron kaj trempis la ves ton en la sangon kaj send i s la
maku l itanveston kaj alportigis ĝ in al sia patro kaj d i rigi s ti on
ĉ i ni trovis , rigardu , ĉu ĝ i estas la vesto de via filo , aŭ ne ?

(Francisko subite foriras . ) Sed l i ĝ in rekon is kaj d iri s ĝ i estas la
vesto de mia filo , kruela besto l in formanĝi s, sovaĝa besto d isŝ iri s
Jozefon .

MALJUNA Moon, refa las sur la kusenan . Sovaĝa besto d isŝ iris
Jozefon !
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Anamo , legas plue. Kaj Jakobo d isŝ iris s iajn vestojn kaj
metis sakon ĉ irkaŭ siajn l umbojn, kaj l i funebris pro sia fi lo longan
tempon, kaj ĉ iuj l iaj filoj kaj fil inoj pen i s l in konsol i ; sed l i ne
las i s sin konsol i kaj d iri s kun malĝojo mi
MAU UNA Moon. Ĉesu , ĉesu ! A l mi fariĝas tre malbone .

Aman o , e lsa l tas, fa l iginte la l ibron . He lpu , ĉ ie lo ! Kio ĝ i estas ?
Msu una Moon. Ĝ i estas la anta ŭ

mi vin voku la pastron l l min

Kie mia filo Franc isko ?

Atu mo . Li forku ri s ! Dio nin kompatu !
MAU UNA Moon. forku ri s de la l i to de la mort

kaj ĉ i tio estas ĉ io , de du infanoj plenaj de
Vi i l in Vi i l in Via nomo
Anamo, kun subita ekkrio. Mortis ! Ĉio mortis ! (Foriras ma l

Fawcxsx o, ensa l tas kun gajo. Mortis , ili k rias , morti s ! Nun
mi estas mastro . En la tu ta kaste l o onikriegas , ke l i mortis . Tamen

eble l i nu r dormas?Certe, ha certe ! Vere ĝ i estas tia dormo , kiu n
nen iam sekvas la voko bonan tagon n

, dormo kaj morto es tas
nur du dunask i toj . N i interŝanĝu do iom la nomojn ! Brava, bon
vena dormo , ninomos vin morto ! (Li e lpremas al la maljunu lo la
oku lojn . ) Kiu nun venos kaj kuraĝos voki min al j uĝo?aŭ d iri al
mi en la v izaĝon vi estas kanaj lo ! For do ti un ŝarĝan maskon de
kvieteco kaj v irto ! Nun v i v idos la nudan Franc iskon, kaj teru ro
vin kaptos ! Mia patro superŝu tadis siajn postu lojn per sukero ,
faris el sia posedajo fami l ian rondeton, l i sidadis kun afabla ri deto
antaŭ la pordo kaj sa l u tadis ĉ iujn kie l fratojn kaj infanojn. Miaj
brovoj pendos su per v i kie l fu lmotondraj nuboj , mia sinjora nomo
sin portados su per tiuj ĉ i montoj k iel m inaca kometo , mia frunto
estos via barometro ! Li karesadis la nu kon , kiu obstine sin l ev i s
kontraŭ l i . Sed mi ne amas ride l i kaj karesi . Mi hakos al v i la
akrajn spronojn en la karnon,kajmi u zos la senkompatan sku rĝon .
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kaj mal saĝeeo l i konfesas , la diabloj min prenu , l i konfesas , ke l i
estas Per ĉ iuj d iabloj ! Mi estis jam preta iri a l la
magistrato kaj protesti , ke la kanaj lo tie l profauas m ian nomon

,

kajm i d iras al v i , tri monatojn poste l i jam estas pend igi ta . M i
devis enfroti al mi poste bonan porc ion da tabako , k iam mi pro

meni s preter la pendingo kaj vid is la pseŭdo
—Spiegelbergon ,

paradau tan en sia maj esteco , kaj dume dum Sp iegelberg
pendas , Spiegelberg tre mal laŭ te e lŝtel iĝas el la reto kaj montras
post la dorso al la supersaĝa j u steco tiajn azenajn orelojn, ke oni

povu s krovi de rido .

R AZMANN, ridas Vi efekti ve estas ĉ iam ankoraŭ la sama .

Smseswsne . Mi estas tio , k ie l v i v idas , per korpo kaj animo .

Mal saĝulo ! Unu ŝercon mi devas al v i ankoraŭ rakonti, kiun mi
antaŭ ne longe fari s en la monaĥ inejo de la sankta Cec i l i o . En mia

vagado mi tra fis la monaĥ inejon pl i -mal pl i ĉe la vesperiĝo, kaj ĉar
mi ĝu ste en tiu tago ne elpafis ankoraŭ eĉ unu kartoĉon , vi

sc ias, ke mi terure malamas la d iem perdidi, tia l ankoraŭ
la nokto devis esti bel igita per iu faro, se ĝ i eĉ koncernus orelon
de d iablo ! N i tenas nin trankvi le ĝ i s malfru e en la nokto . Fariĝas

plena s i lento . La kande loj esta s estingitaj. N i supozas , ke la
monaĥ inoj nun estas kredeble en la l itoj . Nun mi prenas kun mi
m ian kamaradou Grimm , ordonas a l la al iaj atendi antaŭ la pord
ego, ĝ is i l i aŭdos m ian faj fon, mi mal liberigas la gardiston de
la monaĥ inejo , forprenas de l i la ŝ losi lojn , mi enŝteliĝas ti en , kie

dormas la servantinoj, forprenas de i l i la vestojn kaj e l portas la
pakaĵon ekster la pordegon! N i i ras plu en de ĉelo al ĉelo , al unu
fratino post al ia ni forprenas la vestojn, fine ankaŭ al la abatino .

Nu n m i ekfajfas, kaj m iaj homoj tie ekstere komencas atak i kaj
furiozi, kvazaŭ veni s la tago de la lasta j uĝo , kaj ku n bestega bruo
il i enfa las en la ĉelojn de la fratinoj ! Ha ha ha ! Jen v i devus

'v id i
la tumu lton , kiel la na i vaj kreajetoj en la mal lumo pa lpe serĉad is
siajn vestojn kaj farad is ridindajn gestojn,

ne trovante la vestojn ,
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kaj ni dume brue atakis, kaj i l i de timo kaj konfuzigo envolvi s sin
en la l itotukojn , aŭ rampis ma lantaŭ la foruojn kie l katinoj , kaj
a l iaj de timego tie l ŝprucigis en la ĉambron, ke v i povu s tie l ern i

Kaj la m izera kriado kaj plorado , kaj fine la maljuna
mu rmu ristino

,
la abatino , vestita k ie l Evo antaŭ la v i sc ias

ke sur la tu ta tera globo neni u kreaĵo estas por m i tiel abomena ,
kiel araneo kaj malj una v irino , kaj nun prezentu al vi la n igre
bru nan, su lkoplenan, vi lau virinaĉon dancanta antaŭmi kajju rpet
anta min per sia virgu l ina al ĉ iuj d iabloj ! Mi jam estis
preta doni al ŝi kelkajn fortajn batojn en la noblajn partojn
Ma l longe decid i te ! aŭ ĉ i tien la arĝ entajou , la monaĥinejan tre
zoron kaj la tu tan monon , m iaj homoj min jam
Mi d iras al v i , mi el portis el la monaĥ inejo pl i ol mil ta leroj , kaj
a l tio mi havis amuzon ,

kaj m iaj bravu loj lasis a l i l i memoraĵon
kiun i l i portos tu tajn naŭ monatojn .

Ru mana, kun piedektiato. A l la d iabloj ! kial mi tie ne esti s !
Srmesnam c. Vi vidas ? Diru mem, ĉu tio ĉ i ne estas d iboĉa

vivo?kaj al tio oni restas freŝa kaj forta , kaj la korpuso sin tenas

kaj ŝve las kun ĉiu horo kie l ventro de pre lato . Mi ne sc ias , mi
kredeble havas enmi ion magnetan, kio a ltiras ĉ i ujn kanajloju sur

la tuta tero de Dio , kie l ŝta lo la feron .

B u m y—m. Bela magneto v i esta s ! Sed mi volu s ja seu , a l la

d iablo , kiajn sorĉajojn v i u za s .

Smseswsac. Sorĉajojn? Oni bezonas neniajn sorĉajojn ,

kapon oni devas havi ! Certan praktikan konsideradon, kiun oni

kompreneble ne akiras kune kun la ĉ iu taga manĝo . Ĉar vidu , mi

ĉ iam diradas honestan homon oni povas kre i el ĉia sa l i ka ŝ tipo ,
sed por fri pono oni bezonas saĝon

,
ankaŭ estas necesa por ĉ i

tio specia la nacia gen io , certa , por tie l d iri , friponeea kl imato ,
kaj tial mi konsi las al vi, vetu ru a l la Graŭbinda lando , ĝ i estas la
Atenoj de la nuntempaj friponoj.
Ramana. Frato , oni laŭd is a l mi la tu tan I ta l ujon .
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S PIEGELBERG .
_ Jes , jes ! Kontraŭ nen iu oni devas esti ma lj u s ta .

I ta l ujo ankaŭ havas siajn grandajn homojn,
kaj se Germanuj o tie l

daŭrigos , kie l ĝ i jam komenc is , kaj plene ekzilos la B ibl ion , por

k io ekz istas la plej bri lantaj esperoj , tiam kun la tempo ankaŭ e l

Germanujo povas ankoraŭ veni i o bona . S ed ĝenera le m i devas
d iri a l v i , la kl imato havas ne tre grandan signifon, la geni o ĉ ie
sukcesas , kaj cetere , m ia frato , v i ja bone scias , sovaĝa pomo eĉ

en la parad iza ĝardeno mem neniam fariĝos ananaso . S ed por ke

mi plue d iru al v i, kie mi hal ti s ?

R AZMANN. Ĉe la artifikoj .

SPIEGELBERG.
_ Jes , vere , ĉe la artifikoj . Via unua afero , kiam

vi venas en la u rbon,
devas esti jeno ĉe la almozu lobservistoj,

u rbaj patrol istoj kaj ordobservis toj v i inform iĝas , k iuj estas i l iaj
plej oftaj kl ientoj , kiu montras a l i l i p lej da reSpekto , kaj
tiujn kl ientojn vi penas trovi ; poste v i ennestiĝas en kafej oj , bor
deloj, d rinkejoj , vi spionas , sendas , kiu plej mu l te krias pri la ma l

kava tempo , pri la kvin procentoj , pri la grand iĝanta pesto de
la pol i caj perfektigoj, kiu plej mu l te insu l ta s la reg istaron, aŭ

krias kontraŭ la tiziognomiko kaj tie l pl u , fra to , tio ĉ i esta s la
ĝusta n ive lo . La honesteco ŝance l iĝas kie l kaverna dento , v i devas
nu r alme ti la dentotirilon . Aŭ pl i bone kaj pl i mal longe v i i ras kaj
jetas plenan monujon en la mezon de la strato , v i ie vin kaŝas ,
kaj v i bone rimarkas , kiu ĝ in levas , unu m inu ton poste v i ku ras
post l i , vi serĉas , krias kaj vi demandas nu r kvazaŭ pasante ĉu

sinjoro ne trovi s eble monujon ? Se l i d iras jes , nu , tiam la d iablo
ĉ ion pren i s ; sed se l i neas pardonu , sinjoro , mi ne memoras , mi

(Kun sa l to. ) Fra to ! Triumfo , mia frato ! Estinga vian
lanternon , ruza Diogeno ! v i trovis v ian homon !
Ranm a . Vi estas instru i ta praktiku lo .

Srmuewane . Mia Dio ! Kvazaŭ mi iam d ubi s pri ĉ i tio ! Nun,
kiam vi havas vian homon su r la hoko , vi devas ankoraŭ ru ze

manovri , ke v i l in levu ! Vidu , mia filo ! tion mi faradis tiama
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n i ere de la momento , kiam mi ekhav is pri iu su pozon , mi jam

al kroĉ iĝis al mia kand idato kie l lapo , trinkis kun l i fratiĝon,
kompreneble , v i devas pagi por l ia trinkado ! certe , tio ĉ i kostas
sufiĉe da mono , sed ĝ i ne devas vin forten i , v i iras p l uen, v i
kondukas l in al kompan ioj de l udo , al diboĉu loj, impl ikas l in en

batiĝojn kaj en friponajojn , ĝ i s li pri korpo kaj an imo , pri mono
kaj konsc ienco kaj pri sia bona nomo fariĝas tu te bankrota ; ĉar
midevas d iri al v i , v i nen ion atingos, se v i ne d i fektos la korpon
kaj animon , kredu a l mi, frato ! tion ĉ i mi en mia granda prak
tiko jam mu l tajn . fojojn vid is se la honestu lo u nu foj on estas
e l pel ita el la nes to , tiam la d iablo fariĝas l ia mastro , tiam la paŝo
estas tie l fac i la, ho , tie l faci la, kiel la salto de publiku l ino al bigot
u l ino . Sed aŭsku l tu ! kia krako ĝ i esti s?

Ram ana . Ĝ i esti s tondro , nu , daŭrigu .

Smscswsnc . Ankoraŭ pl i ma l longa, pl i bona vojo estas jena
v i rabas al v ia homo ĉ ion, kion l i havas , ĝi s ne restas al l i eĉ ĉem i zo
su r la korpo , tiam l i mem venos al vi. Ne instru u al m i la artifik

oju , frato , demandu do la kupran v izaĝon tie al la d iablo ! lin
mi be le kaptis en la re ton ! Miproponi s al li kvardek du katojn , l i i l in
ricevos , .kiam l i donos al mi la vaksan premsignon de la ŝ los i lo de
sia s injoro . Prezentu do a l v i , la malsaĝa besto tion ĉ i faras , la
d iablo min prenu , l i alportas al mi l a ŝ losi lojn kaj volas nun

r icevi la Monsieu r, mi nun d iras a l l i , ĉu vi scias, ke mi
nun portos la ŝ losi lojn rekte al la kvartalestro kaj mi l uos por v i
loĝejon su r la pendingo

? Per ĉ i uj d iabloj ! v i devu s vid i , kiel la
homo tiam larĝe ma lferm is la oku lojn kaj komenc is baraktadik ie l
malseka Pro la ĉ ielo , havu kompaton !
Kion do v i ? Ĉu v i volas tuj forĵeti ĉ i un sinĝ enadon kaj iri kun mi

al la d iablo ? Ho , tre volonte , kun ĝojo n . Ha ke lia ! bona
mizerulo , per lardo oni kapta s mu soj n ! ridu do pri l i , Razmann !
ha ha ha !

R AZMANN. Jes , jes , mi devas konfesi . Mi skribos a l mi ĉ i ti un
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l ec ionon per oraj l iteroj su r la tabulon de mia cerbo . La sa tano
sendube konas siajn homojn, se l i pren i s vin kie l makleriston .

Srmcmnnnc. Ne vere , frato? Kaj mi pensas, ke kiam mi l i
veros al l i dek pecojn, l i min lasos l ibere iri, ĉ i u e l don isto donas

ja al sia kolektanto la dekan ekzempleron senpage , k ie l do la d iablo
agu s pl i avare? R azmann ! mi sentas
Hu mm .

— Per la d iablo ! mi ankaŭ ĝ in sentas jam de longe .

Atentu , en la proks imejo oni certe pafis ! Jes, jes , kie l mi d i ra s
al v i , Maŭri co

,
a l nia hetmano vi estos bonvena kun viaj rekru toj ,

l i ankaŭ al logis jam bravajn homojn .

SPIEGELBERG . Sed la m iaj ! la Pa !

Ram ana. N u j es , i l i certe havas belajn fingretojn, sed mi

d iras al vi , larenomo de nia hetmano ankaŭ jam fortentis honest
ajn homojn .

Srmcswnae. Mi d ubas .

Ru mana. Sen ŝerco ! kaj i l i ne hontas serv i sub l i . Li ne mort
igas pro la rabado , k ie l ni, la mono l in ne interesas , kiam l i
povas hav i su fiĉe da ĝ i , kaj eĉ sian trionon, kiu leĝe apartenas al
l i de ĉ i u akiro , l i disdonacas al orfoj , aŭ l i donas per ĝ i al mal riĉ
aj esperdonaj junu loj la eblon stu d i . Sed se l i kapta s nobeleton,
kiu senfeligas siajn vilaĝanojn kie l bruton, aŭ se l i ri cevas sub la
manon ian kanajlon kun oraj galonoj, kiu fal sas la leĝojn kaj
kovras per arĝento la oku lon de la j usteco , aŭ ian a l ian s injoron de
tia speco , nu , tiam l i estas en sia e lemento , kaj l i mastrumas
d iable , kvazaŭ ĉ i u fibro en l i estu s furi o .

SPIEGELBERG. Hm ! hm !

Ram ana .
— Antaŭ ne longe ni ekscu s en la gastejo, ke baldaŭ

devas ĉ i tie pasi riĉa grafo el Regensbu rgo , kiu gajni s proceson

prim i l iono per la ruzajoj de s ia advokato ; l i s id i s tiam ĉe la tablo

kaj l ud is . Kiomope ni estas ? l i min demandi s , subite levigante ; mi
v id is , k iel l i enpremis la ma lsu pran l ipou inter la dentojn,

kion l i
faras nu r tiam , kiam l i estas en plej fu rioza humoro . Ne pli ol



LA nu mro: 59

kvin , mi diris .

'

Ĝ i sufiĉas , li d iri s ; l i ĵetis al la mastrino la monon
su r la tablon, lasis la v inon, k iun l i esti s mendinta , netu ŝ ita , kaj ni
ekpreparis nin por la vojo . La tu tan tempon l i ne parol is eĉ u nu

vorton, l i ku radis fl anken tu te
_sola , nu r de tempo al tempo l i

demandis nin, ĉu niankoraŭ nen ion rimarkis , kaj l i ordonadis al
ni meti la ore lon al la tero . Fine la grafo alveturas, la ka leŝo peze
ŝarĝ ita , la advokato s id i s kune kun l iinterne, antaŭe unu rajdanto ,
ĉe la flankoj du se rvistoj rajde , tiam v i devus v id i n ian homon,

kie l l i, kun du pistoloj en la mano , antaŭ ni a lsa l tis al la kaleŝo
kaj kun tondra voĉo ekkri i s : bal t'l

“

La veturigisto , kiu ne vol is
halti , devis danc i mal supren de sia loko ; la grafo pafis el la kaleŝo
en la aeron, la rajdantoj Vianmonon,kanajlo, liekkriis

tondre , tiu ku ŝ i s k ie l bovo sub la hakilo . Kaj ĉu vi estas la fri
pono , kiu faras el la j u steco aĉe teblan publ iku linon? La advokato
tremis tie l , ke la dentoj al l i frapadis , la ponardo staris en l ia
ventro , kiel pa l i so en M i faris la miajon ! l i ekkri i s kaj
tiere sin detu rn is de ni; la rabado estas via afero . Kaj kun t iuj ĉ i
vortoj l i malaperi s en la arbaron .

SPIEGELBERG . Hm, hm ! Frato, tio, kion mi antaŭe rakonti s al
v i , devas resti inter ni, l i ne devas tion ĉ i sci i . Vi komprenas ?

RAZMANN. Bone , bone , mi komprenas .

S en—:cmnanc. Vi ja l in konas ! Li havas s iajn kapri cajn . Vi min
komprenas .

Ram ana. Mi komprenas , mi komprenas .

(Schwarz, rapide enkuras) .

RAZMANN. Kiu estas? Kio fariĝ is? Pasaĝeroj en la arbaro?
Scnwanz. Rapide , rapide ! kie estas la al iaj ?A l ĉ iuj d iabloj !

Vi staras ĉ i tie kaj babi las? Ĉu v i ne scias? ĉu v i tu te ne sc ias ?
Kaj
Hamann. Kio do? kio do?
S cawanz. Rol ler estas pend igita ,

kaj ankoraŭ kvar
Ru mana. Rol ler?Ha ,malbeno ! De kiam?De kie v i tion ĉ i scias?



60 LA RAB l STOJ

Scuwanz. Jam pl i ol tri semajnojn l i s id is , kaj ni nenion sen s ;
jam tri tagojn oni l in j uĝ is , kaj ni nenion aŭd is ; sub turmentegoj
oni lin ekza menadis , kie estas la hetmano . La brava j unu lo nen i on
konfesis ; h ieraŭ oni faris a l l i la proceson, kaj hod iaŭ

'

matene l i

per eks tra poŝto forve tu ri s al la diablo .

Ramana. Ha , la kanajloj ! Ĉu la hetmano tion ĉ i scias?
SCHWARZ . Nu r h ieraŭ l i tion eksc i is . L i furiozas kie l apro . Vi

sc ias . ke l i ĉ iam plej alte ŝa tis Rol leron, kaj al tio ankoraŭ la
Ŝ nurojn kaj ŝtuparojn oni jam alporti s al la tu ro ,

sed neni o he lp is ; l i mem en kapu cena robo jam enŝte l iĝ i s al l i kaj
vol is interŝanĝ i ku n l i la personojn , Rol ler obstine ri fuz i s ; nu n
l i fari s tian juron , ke frosto ekku ri s sub niaj haŭ toj , l i ĵ u ris
ekbru l igi por l i funebran torĉon, k ian ankoraŭ nen i u reĝo iam
havis kaj kiu devas rosti a l i l i la ĝ ibojn brune kaj blue . Mi timas

pro la u rbo . Li jam de longe portas koleron kontraŭ ĝ i
,
ĉar ĝ i es tas

tie l abomene bigo la , kaj v i ja scias ,ke se l i d iras mi volas tion
ĉ i fari ĝi esta s tio sama , k ie l se iu e l ni tion ĉ i jam faris .

RAZMANN. Ĝ i estas vero ! mi konas la h etmanon . Se l i estus
doninta al la d iablo sian vorton ,

ke l i iros en la inferon, l i nen iam
preĝa s, eĉ se l i per duono da Patro—nia povu s l ibe riĝ il Sed ho , la
malfel iĉa Rol ler ! la mal fe l iĉa Rol ler !
Srmcmnaac. Memento mori ! Sed tio ĉ i min ne tu ŝas . (Li trilas

kantel on. )

Se mi ekzeku tejon preteriras ,
Mi nu r fermetas unu el l

'

oku loj ;
Ha, tu te sola pendas vi; mi diras ,
Vi estas do el gent

'
de malsaĝu loj !

RAZMANN, kun eksa l to. Aŭd u ! Pafo ! (Fufuda kaj bruo. )
SPICGELBERG. Ankoraŭ u nu !

Ham as . Denove u nu ! la hetmano !

(Malantaŭ la scmejooni kantas. )
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gusta , ĝ i varm igas ! Rekte de la pendingo, mi al v i d iras . Vi sta ras
ĉ i tie kun malfermi taj buŝegoj kaj ne povas tion eĉ songi , mi

estis nu r tri pa ŝojn de la'fata la ŝLUparo , per kiu mi devis su pren iri
al la brusto de Abrahamo , tie l proksime , ti e l proksime , mi esti s

jam kun mia haŭto kaj haroj forvendita a l la anatomio ! v i povu s
hav i m ian vivon por preneto da fl artabako . A l la hetmano mi devas
danki por la aero , l ibereco kaj v ivo .

Scnwmzsn. Ĝ i esti s ŝerco , kiun va loras aŭsku lti . Unu tagon
an taŭe ni per n iaj spionoj eksc iis , ke Rol ler estas bone enpekl ita ,

kaj ke se la ĉ ielo ne enmiksos sin en ĝusta tempo , l i morgaŭ en la

tago tio es ta s hodiaŭ devos iri la vojon de ĉiu karno . Leviĝu !
d iris la hetmano , kie pl i val oras ol amiko?N i l in savos , aŭ se ni l in

ne savos , tiam nialmenaŭ ekbru l igos por l i funebran torĉon , kiun
ankoraŭ neni u reĝo havi s kaj kiu rostos al i l i la ĝ ibojn brune kaj
blue N i sendi s a l l i ekspreson, kiu al portis al l i skribe ton, ] etinte

ĝin al li en la supon
Rou en. Mi nenie l esperi s sukceson .

Scnwmmn. N i elatendis la tempon, kiam la vojoj fariĝ i s l i
beraj . La tu ta urbo e l iri s , por v id i la spektaklon , rajdantoj kaj
pied irantoj kaj kaleŝoj m iks ite , la bruo kaj la pretiĝado por la
estonta ekzeku to resonadis malproks ime . Nu n , d iri s la hetmano ,
ekbru ligu , ekbru l igu ! La bravu loj ekfl ugis k iel sagoj , ekbru l igis
la u rbon samtempe en tridek tri finoj , ĵetis bru lantajn meĉajojn en

la ĉ irkaŭaĵon de la pu lvejo, en preĝejojn kaj Per la

infero ! ne pasis eĉ kvarono da horo , la nordori enta vento , k i u
ankaŭ kredeble havis kal ku lojn ku n la u rbo , bonege a l iĝi s al ni

kaj pe l i s la fl amojn su pren ĝis la plej al taj p intoj . Kaj ni dume
kuras su r la stratoj supren kaj ma lsupren , kie! fu rioj, bru lo ! bru lo ,
tra la tu ta urbo , tumu l to , kriado , la bru la larmaj sonori loj
komencas bru i , la pu lvotu ro eksplodas , kvazaŭ la tero krevis en
la mezo , la ĉie lo disŝiriĝ is kaj la infero fal is dek mil klaftojn pl i
profunden .
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Rou en. Kaj nun mia sekvan taro ekrigard is malantaŭen ,

jen ku ŝas la u rbo kie l Gomoro kaj Sodomo , la tuta horizonto kon
sistis e l faj ro , su l fu ro kaj fumo , kvardek montoj en la ĉ irkaŭajo
rebru as pri la infera ŝerco , panika teru ro jetas ĉ iujn su r la teron ,

nun mi eku zas la momenton , kaj fr ! rapide ki el la vento , mi
esti s mal l ig ita, miaj akompanantoj , ŝtonigitaj k iel la edz ino de
Loth , rigardas malantaŭen, mikuras for ! mi traŝiras la amasojn !
mi malaperi s ! Sesdek paŝojn pl i malproksime mi dejetas m iajn
vestojn,

mijetas min en la r iveron, minaĝas sub la akvo tiel longe,
ĝ i s mi pensas , ke il i min jam ne vidos . Mia hetmano stari s jam
prete kun ĉevaloj kaj vestoj , tiamaniere mi saviĝ is . Moor, Moor !
Ke v i ankaŭ baldaŭ enfalu en kapti lon, ke mipovu al v i pagi en la
sama maniero !
Ru m a . Sovaĝbesta deziro , por kiu oni devu s vin pendigi ,
tamen ĝ i esti s petolo, de kiu oni povus krevi.
Ron an. Ĝ i esti s efektive helpo en la ekstrema bezono ; v i ne

povas tion ĉ i sufiĉe taksi . Vi devus kun ŝnu ro ĉ irkaŭ la kolo marŝ i

per v i vanta korpo al la tombo , kiel mi, kaj v id i la fata lan prepar
adon kaj la ekzeku tajn ceremoniojn, kaj senti , kiel kun ĉiu paŝo ,
kiun la timotremanta piedo faras antaŭen, venas pl i proksime ,

teru repl iproksime la mal benita maŝ ino , en k iun mi devis enloĝiĝ i
kaj kiu bri l i s en la teru ra matena suno , v i devis v id i la garde
observantajn hel pantojn de la ekzeku tisto , aŭd i la teruran
muzikon, ĝ i bruas ankoraŭ en m iaj oreloj , la kriojn de la mal
sataj korvoj , kinj en granda nombro a lkroĉ iĝ i s al la korpo de mia
duone forpu trinta antaŭu lo

,
kaj ĉ io a l ia , kaj super ĉ io ankoraŭ la

antaŭsento de la eterneco, ki u min atend is ! Frato , frato ! kaj
sub ite la signalo de la l ibereco ! Ĝ i esti s krako

,
kvazaŭ

'

ĉe la

ĉielbarelo krevis Aŭsku ltu . kanajloj l mi d iras a l v i ,
kiam oni el ardanta forno sa l ta s en glacian akvon, oni ne povas
senti la kontraston tie l forte , k iel mi, kiam mi esti s su r la a l ia
bordo .
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S eu—:cewsnc, ridas . Ma lfe l iĉa home to ! Nu n ĉ io estas ja forges
ita . (Trinh

—
as a l l i. ) Pro la fe l iĉa renask iĝo !

Rou en, forĵ etas sian g lason . Ne , per ĉ iu j trezoroj de Mamono !
mi ne vol u s tion ĉ i sperti la duan fojon . La morto estas io pl i o l
sa lto de arlekeno , kaj promorla teru ro e stas pl i malbona o l la

morto .

S PIEGELBERG . Kaj l a sa l tanta pu lvotu ro ,
— vi komprenas nu n ,

Razmann? jen tial la aero en la ĉirkaŭspnco de tu taj horoj tie l
malbonodoris per su l fu ro , kvazaŭ la tu ta vesta ro de Molobo estu s
aerumata sub la ĉ ie lo . Ĝ i esti s maj straĵo , mia hetmano ! mi env ias
vin pro ĝi .
Scnwmzsn. Se la u rbo vol is fari a l si plezuron de tio, ke ĝ i

v idos , k ie l oni senv ivigos m ian kamaradou kie l lacepel ita n porkon,

k io do al la d iablo ! ĉu ni devas fari al ni riproĉojn de la kons
c ienco , se pro nia kamarado ni forbru l iĝas la u rbon? Kaj krom tio

n iaj homoj devis ja ankaŭ iom rabi . Di ru do , k ion v i forkaperis?
UNU EI. LA nanao . Dum la tumu l to kaj konfuzo mi _enŝtel iĝ is

en la preĝejon de la sankta S tefano kaj mi desi ri s la pasamentojn
de la altara tu ko ; l a bona Dio , mi diri s al mi, estas riĉa homo , kaj
l i povas ja fari orajn fadenojn el grose ŝnuro .

Scnwmzen. Vi bone agis , por kio efektive la preĝejo bezonas
tiun ĉifonaĵon? l l ialportas ĝ in al la Kre into , kiu ridas pri i l ia ĉifon
aro, kaj l iaj kre itaĵoj devas morti de mal sato ! Kaj v i , Spange ler
kie v i etend i s vian reton?

DUA . M i kaj Rngol ni prirabis magazenon kaj ni al portas ma

terialon por kvindek el ni.

Tau . Du orajn poŝhorloĝojn mi forkapti s kaj al tio ankoraŭ
dekduon da arĝentaj ku leroj .

Scnwmznn. Bone , bone . Kaj ni aranĝi s al i l i tian h istorion, ke

ili du semajnojn devos estingadi. Se ili volos venk i la faj ron, i l i
devos ru inig i la u rbon pe r akvo . Ĉu v i ne scias , Sch u l terle , kiom
estis da mortigitoj ?
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Scnun nnm . Oni diras , ke okdek— tri. La tu ro sola d ispremis
sesdekon da i l i .
Ramsro Moon, l re serioza . Rol ler, vi estas kare pagita .

'SCHUFTERLE . Pa , pa ! sed kion tio ĉ i signifas? Jes , se tio ĉ i
estu s viroj , sed tie estis vindinfanoj, kiuj origas siajn l itotukojn,

enlaĉigitaj patrinetoj, kiuj forpelad i s de il i la ku lojn , sekiĝ intaj
fornosidistoj, k iu j jam ne povis trovi la pordon ,

pacientoj , k iuj
plore vokadis sian doktoron, kiu per sia gravamiena trotado sekvis
la komunan ku radon . Ĉio , kio havis facil ajn krurojn,

elku ris al la
komedio , kaj nur la surfundaĵo de la u rba loĝantaro resti s , por
gard i la domojn .

Moon.
_ Ho , la mal fel iĉaj vermoj ! Malsanu loj, v i d iras, mal

junu loj kaj infanoj ?
ScnUrrEnLE . Jes , al la d iablo ! Kaj krom tio aku ŝu l inoj kaj

profunde gravedaj v irinoj , kiuj tim i s aborti sub la nekovrita pend
ingo ; ju naj virinoj, ki uj timi s rigardinfektiĝ i de la ekzeku taj oh

jektoj kaj pres i al sia infano en la u tero la pendingon su r la ĝ ibon ;
malriĉaj poetoj , k iuj ne havis ŝuojn por su rpiedigi, ĉar s ian solan
paron i l i fordoni s por ripari , kaj ankoraŭ d iversaj sim i laj sub

jektoj ; ne valoras
'

la penon parol i pri ĉ i tio . Kiam mi preteriri s
antaŭ unu el tiaj barakoj , mi ekaŭd is interne laŭtan kriadon , mi

enrigardas , kaj ĉe la lumo k ion mi v idas ? ĝ i esti s infano , ankoraŭ
freŝa kaj sana , ĝ i ku ŝ i s su r la tero sub la tablo , kaj la tablo ĝu ste
jam vol i s komenc i bru l i . Mal fe l iĉa beste to , mi d i ris, v i ja tie frost
iĝas , kajmi jeti s ĝin en la faj ron .

Moon. Efektive , Sch u fterle? Kaj tiu faj ro bru l u en via brusto
eterne ! For, ho monstro ! Neniam montriĝu en m ia bando ! Vi
m u rmu ras? Vi pripensas ? Kiu pripensas, kiam mi ordonas? Li
ku ru for, m i diras ! Ekz i stas ankoraŭ mu l taj inter v i

,
kiuj estas

matu raj por mia kolerego . Mi konas vin , Spiegelberg ! Sed baldaŭ
mi pasos en vian mezonkajmi faros teru ran pririgardon . (La rabisl .

oj tremante foriras . )
5
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Moon, sota marŝas ekscitita tien kaj reen . Ne aŭsku ltu i l in,
veng

anto en la ĉ ie lo ! Kion mipovas fari kontraŭ tio?Ĉu v i estas ku l pa ,

se via pesto , v ia kartempo , via superakvado englu ta s la ju stu lon
kune kun la nial virtu lo ? Kiu povas ordoni a l la ll amo

, ke ĝ i ne
fu riozu ankaŭ su r la beni ta semitaĵo , kiam ĝ i devas detru i la nest
ojn de la krabroj? Ho , la abomena mortigo de infanoj ! mortigo de
virinoj ! mortigo de mal sanu loj ! Kio! min premas tiu ĉ i faro ! Ĝ i
veneni s m iajn plej be lajn agojn ! Jen ruĝa de honto kaj mok i ta
staras antaŭ la oku lo de la ĉ ielo tiu knabo , kiu arogis l ud i kun la
bastonego de Ju pite ro kaj kiu venkis pigmeojn , dum l i devi s
frakas i titanojn ! For, for ! vi ne esta s tiu v iro , k i u povu s regi la
venĝan g lavon de la su praj tribuna loj , v i fal i s ĉe la u nua moviĝo !
Nun mi forĵetas m ian ina lhumilan planon, mi fori ras , por enrampi
en ian fendon de la tero , kie la lumo de la tago sin kaŝos antaŭ
mia ma lhonoro . (Li volas forku r i . )
RABiSTOJ, a lku ras . Gardu vin

, hetmano ! Diabloj ekpetolis !

Tutaj amasoj da bohemaj raj di stoj sa ltas ĉ irkaŭe en la arbaro ,
infera denu ncisto kredeble elbabilis a l i l i pri ni.
Novas RABl STOJ. Hetmano , hetmano ! l li e ltrovis n iajn poste

signojn . Ĉ irkaŭe ke lkaj m i loj da i l i aranĝas kordonon ĉ irkaŭ l a
meza arbaro .

Nova.! HABISTOJ . Ve , ve , ve ! N i estas kaptitaj . radŝiritaj, kva r
onigitaj ! Mu l taj m i loj da h u saroj, dragonoj kaj ĉasistoj sa ltas
ĉ irkaŭ la a ltaĵo kaj gardas ĉ i ujn e l irojn .

(Maar for iras . )

(Sch weizer . Grimm. l tol tei'. Schwara Schufterte . Spiegelberg .

Razmann. Grupo da rabistoj . )

Scuwniznn. N i do e lsku is i l in e l la ku senoj ? Ĝoj u do , Rol ler !
Tion ĉ i mijam longe deziri s , iom interbati min kun tiaj kazernaj
kaval i roj . Kie estas la hetmano?Ĉu la tu ta bando estas kune ? N i

ja havas sufiĉe da pu l vo?
Ram ana . Da pu l vo ni havas k iom v i volas . Sed ni ĉ iuj estas
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nur en la nombro de okdek , sekve en ĉiu okazo apenaŭ u nu kon

traŭ dudek da i l i .
Scnwmzsn. Des pl i bone ! kaj se eĉ estus kvindek da ili kon

traŭ mia granda Se i l i tiel longe a tend is , ĝ i s ni ekbru l igi s
al i l i la paj lon sub la sidvangoj, fratoj , fratoj , tiam ne estas

g randa danĝero . Il i riskas sian vivonpor dek krejeeroj, sed ĉu n i ne
batalas pro kapo kaj l ibereco? N i falos su r il in kie l superakvego
kaj ni ekbatos kontraŭ i l iaj kapoj k ie l fu lmotondro . Kie do al la

d iablo estas la hetmano?
S rmcnwena, L i forlasas nin en tiu ĉ i mizerego . Ĉu ni ne povas

jam plu forsavi n in?
Scnws iznn. Forsavi nin?

SPIEGELBERG . Ho , kia l mi ne resti s en Jeru zalemo !

Scnwmznn. Mi volu s do , ke vi su fokiĝ u en kl oako , v i ekskre
menta animo Ĉe nudaj monaĥ inoj v i estas granda ku raĝu lo, sed

kiam v i vidas d u pugnojn , vi fariĝas timemu lo ! Montru vin nun,

aŭ oni devos enku dri vin en porkan felon kaj mortp
'

el i vin per

nundoj.

RAZMANN. La hetmano , la hetmano !
Moon, ma l rapide enirante, a l si mem . Mi lasi s il in tu te ĉirkaŭ

ferm i , nun i l i devas batal i k ie l malesperu loj. (La ŭte ) Knaboj ! Nun
ven i s la momento ! N i estas perdi taj , aŭ ni devas batal i k ie l paf
vundilaj aproj .

SCHWEI ZER . Ha ! Mi malfermos al il i per mia tranĉ i lo la ventron
tie l , ke la internaĵoj e lsal tas al i l i en sia tu ta longeco ! Kondaku
nin ,

hetmano ! ni sekvos a l vi en la faŭkon de la morto .

Moon. Ŝ argu ĉ iujn pafilojn ! Ne mankas ja a l ni pu lvo ?
SCHWEIZER , kun eksa l to. N i havas sufiĉe da pu l vo

, por eksplod

igi la teron ĝ is la ĉ ie lo !
Ru mana . Ĉiu ŝargis kv in parojn da pi stoloj kaj krom tio ĉ i u

ŝargi s po tri karabenoj .

Moon. Bone , bone ! Kaj nun parto devas snprenrampi sur la
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arbojn aŭ kaŝ i sin en la densejo kaj ekpafi kontraŭ i l in e l l a

embusko .

SCHWEIZER .
— Tio estas po r vi , Spiege lberg !

Moon. N i ĉ iuj al iaj ĵe tos nin kie l furioj kontraŭ i l iajn fl ankojn .

Scnwm sn. Inter tiu j es tos mi, mi !
Moon. Samtempe ĉiu devas fajti, ku rad i en la arbaro , por ke

nia nombro fariĝu pl i teru ra ; ankaŭ ĉ iuj hu ndoj devas esti deĉenig
itaj kaj pel i taj en i l ian mezon , ke i l i d i s iĝu , distriĝ u kaj ku ru sub
vian pafon . N i tri, Rol ler, S chwe i zer kaj mi, ni bata los en la kun

puŝiĝo .

,
Scnwmzsn. Majstre , maj stre ! N i ĉirkaŭ tondros il in tiaman iere ,

ke i l i ne scios , de kie i l i ri ceva s la vangofrapojn. M i iam povi s for
pati ĉerizon de la bu ŝo . I l i nu r a lku ru ! (S eku/l erte plaĉas S chwei
zeron, tiu ĉi retiras la hetmanon flanken kaj ma l laŭteparolas kun li. )
Moon. Si lentu !
S CHWEIZE R . Mi vin
Moon. For ! Li danku s ian mal lionoron, ĝ i l in savi s . Li ne

devas morti tiam , kiam mi kaj mia Schwe izer morta s kaj mia
Rol ler. Li deprenu siajn vestojn, tiam mi d iros , ke li estas vojaĝ
anto kaj mi l in priŝ tel i s . Estu trankvi la , Schwe izer, mi ĵ u ras , ke
l i tamen ankoraŭ estos pend igita .

(Patro-menehe , eniras . )
Parao-monako , konfuzite, a l s! mein . Ĉu tio ĉ i estas la nesto de

la drakoj? (Laŭta ) Se vi permesos , s injoroj ! Mi estas servanto de
la eklez io , kaj ekstere sta ras deksep centoj , kiuj gardas ĉ iun haron
su r m iaj tempioj.
Scnwmznn. Brave ! brave ! ĝ i es ti s bone d iri ta , por teni a l si

varme la stomakon .

Moon. S ilentu , kamarado ! Diru mal longe , s injoro patro ! k ion
v i tie ĉ i bezonas?
PATRO —MONAĤO. Min sendas la a l ta estraro , kiu d isponas pri

v ivo kaj v i ŝte l i stoj , v i bru l faristoj, v i fri ponoj , venenaj
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Parao -monako . Kion v i tu te ne meri tas r i cevi . R igardu ĉir

kaŭen, v i bru l faristo ! ĉ ie , kien v i nu r povas rigard i , v i esta s ĉ ir
kaŭ fermita de n iaj rajdantoj , tie ĉ i estas nen ia loko por forku ri .
Tie l certe , k iel ĉerizoj kreskas su r ĉ i t i uj kverkoj kaj ĉ i ti uj ab ioj
portas persikojn, tie! certe v i povos v ivaj forku ri de ti uj ĉ i kverkoj
kaj abioj .
Moon. Ĉu v i aŭdas , Schwe i zer? Sed nu r plu en !
Pu no—Monmo. Aŭdu do , kiel bonkore , kie l pardoneme l a

j uĝo agas kun V ! malvirtu lo se vi nun tuj rampos al la kru co kaj
petegos pri kompato kaj indu lgo , v idu , tiam la severeco fariĝos por
vi kompato , la ju steco estos por v i amanta patrino , ŝi fermos
s iajn oku lojn por duono de v iaj krimoj kaj l imigos sin per tio , ke

ĝ i prezentu al v i kondamnos vin nu r al morto per la rado .

Scnwsizsn. Vi aŭdi s , hetmano? Ĉu mi iru kaj kunprema la

gorĝon al tiu ĉ i dresita paŝti sta h u ndo , ke la ruĝa su ko ŝpru cu ĉe
l i el ĉ iuj ŝvitporoj?
Rou en. H etmano ! Per ĉ i uj d iabloj de la infero ! Hetmano ,

k ie l l i premas la mal supran l ipou inter la dentojn ! Ĉu vi perm esos
al mi pendigi tiun ĉ i kanajlon sub la ĉ ie lo la kapon ma l su pren ?

Scnwniznn. A l m i
, al mi! mi ĵetos min genue antaŭ v i ! A l m i

donu la plezu regon , ke mi faru e l l i kaĉon ! (La patro—monaĥo krias . )
Moon. For de l i ! Neni u ku raĝu l in ektu ŝi! (A l la monaĥo, el tir

ante sian glavon . ) Vidu , s inj oro patro ! tie ĉ i staras sepdek
—naŭ ,

kies hetmano mi estas, kaj nen iu e l i l i sc ias fl ugi laŭ signo kaj
komando , aŭ danc i laŭ mu z iko de pafilegoj , kaj tie ekstere staras
deksep centoj da homoj , griziĝ intaj sub pafi loj , tamen aŭd u
nun ! tie l d iras Moor, la hetmano de la bru l faristoj estas vero , ini
mortigis la imperian gra fon ,

miforbru l igis kaj pri rab is la dom in ik
an preĝejon ,

'

mi ĵetis faj ron en v ian bigotan u rbon , kaj mi ren

vers i s la pu lvoturon super la kapojn de bonaj kri stanoj , sed tio

ĉ i ne estas ankoraŭ ĉ io . M i faris ankoraŭ pl i . (Li etendas sian deks
tran manon . ) Ĉu v i rimarkas la kvar grandvalorajn r ingojn, kiujn



LA RABISTOJ

mi portas sur ĉ i uj fingroj ? Iru kaj raportu punkton post pu nkto al

la s injoroj de la j uĝo pri morto kaj v ivo ĉ ion , k ion v i nun aŭdos
kaj v idos . Tiun ĉ i rubenon mi detiri s de la fingro de unu m inistro ,
kiu n mi dum ĉasado mortigis antaŭ la piedoj de l ia princo . E l la

popolamasa pol vo l i per fl atado sin l evi s ĝ is la stato de la plej
granda favorato de la princo , la fa lo de l ia naj baro esti s la benketo ,
pe r k i u l i a tingis sian a l tecon , larmoj de orfoj lev is l in snpren .

Tiun ĉ i d iamanton mi detiri s de unu financa konsi lanto , kiu vend
ad is honorajn lokojn kaj oficojn a l tiuj , k iuj pagis pl i da mono ,
kaj la ĉagrenitan patrioton l i forpu ŝ i s de sia pordo . Tiun ĉ i agaton
mi portas pro la honoro de u nu viaspeca pas tro , kiun m i su foki s

per mia prepra mano
,
k iam li su r publ ika predikseĝo plori s , ke la

inkviz i c io perd is s ian M i pova s rakonti al v i ankoraŭ pl i
mu l te pri m iaj ringoj , se mi ne bedaŭru s jam la kelkajn vortojn,

k iujnmimalŝpari s kun v i .
Parao—monano . Ho Faraono , Faraono !
Moon. Ĉu v i ĝin aŭdas? Ĉu v i rimarkis la ĝemon? Ĉu l i ne

staras ĉ i tie ,kvazaŭ l i volu s elpreĝ i faj ron e l la ĉ ie l o su r la bandon
de Koraho? l i j uĝas per unu eklevo de la ŝu l troj , kondamnas per
unu kri stana ha ii ! Kie l la homo povas esti tie l bl inda? Li, kiu
havas la cent okulojn de Arguso, por el serĉ i maku lojn su r sia

frato,
'

kiel l i povas esti tie l bl inda ri late sin mem? E l siaj nuboj i l i
tondras pri bonkoreco kaj toleremeco , kaj ili a l porta s al la Dio de
amo homajn oferojn, kie l a l fajrobraka Molobo , il i pred ikas pri
amo a l la proksimu lo kaj malbenante forpelas la okdekjaran bl ind
u lon de siaj pordoj ! i l i fu riozas kontraŭ monavideco, kaj dume

pro oraj ornamoj i l i senpOpol igis Peruon kaj enjungis la idolanojn
kie l bru ton antaŭ siaj vetu ri loj . I l i rompas a l si la kapojn,

k iama
n iere la natu ro povi s kre i Iskarioton, kaj dume ne la plej ma lbona
el i l i perfidus la l riunuan Dion pro dek arĝenta j moneroj . Ho , v i
fariseoj , fal sistoj de la vero , v i s im ioj de la Dieco ! Vi ne timas

genu fl eksi antaŭ kruco kaj a ltaroj , v i vu ndas viajn dorsojn per
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rimenoj kaj turmentas vian karnon per fastado ; v i pensas , ke per
tiuj ĉ i m i zeraj ĵonglaĵoj vi nebu los la oku lojn a l tiu , k iun v i , mal

saĝ u loj, ja nomas laĈionscianta , tie l same , !cie l oni plej akre mokas
la eminentu lojn, se oni fl atas al i l i , ke i l i malamas la !l atistojn . Vi
fanfaronas pri honesteco kaj mode la kondu to , sed la Dio , kiu tra

v idas viajn korojn , ek fu riozas kontraŭ la Kre into , se l i ne estus
ĝu ste tiu , kiu kre i s la monstron en la N i lo . Forigu l in de m iaj
oku loj !
Parao—monako . Kaj malvirtu lo povas ankoraŭ esti ti el fiera !
Moon. Ankoraŭ ne su fiĉe , nun mi volas parol i fiere ! Iru

kaj d iru al la mu lte estimata j uĝ i staro , kiu dec idas pri v i vo kaj
morto , ke mi ne estas ŝ te l i sto , kiu konspiras kun dormo kaj nok
tomezo kaj fanfaronas grandecon kaj potencon sur la ŝnu ra ŝ tupet
aro ! Kion mi faris

,
tion mi sendube iam legos en la ŝu ldol ibro de

la ĉ ie lo ; sed kun ĝ iaj m izeraj adm in i strantoj mi volas perd i pl u
nen i un vorton . Diru al i l i , ke mia profesio estas repagado , veng
ado estas mia metio . (Li turnas a l li sian dorson . )
PATRO—MONAĤO. Vi ne volas do indu lgon kaj favoron? Bone ,

kun v i mi fini s . (Tam as sin a l la bando. ) Aŭdu do vi , kion la j u steco

per mi sc i igas a l v i ! Se vi nun tuj l igos kaj transdonos al ni tiun
ĉ i kondamnitan krimu lon, tiam v idu viaj pu nindajma lbonegaj
faroj estos pardonitaj al vi ĝ i s plena forgeso , la sankta eklezio vin ,

devojiĝintajn ŝafojn, ku n renovig i ta amo akceptos al sia patrina
bru sto , kaj por ĉiu el v i estos malbarita la vojo al honora ofico .

(Ku n triumfa rideto. ) Nu , nu Kiel
o

ĝ i plaĉas al via reĝa moŝto ?
Vigl e do ! Ligu l in kaj estu l iberaj !
Moon. Ĉu vi ĝ in bone aŭdas ? Ĉu v i aŭdas ? Kial ĝ i vin kon

stern i s ? Kial v i staras kun tia embarasa m ieno ?La j u steco pro
ponas al v i l iberecon , kaj v i ja efekti ve estas jam ĝ iaj kaptitoj . Ĝ i
donacas al vi la v ivon, kaj tio ĉ i ne estas fanfaronado , ĉar v i sen
ia dubo e stas jam j uĝ i taj . Ĝ i promesas al v i honorojn kaj oficojn ,

kaj dume, se v i eĉ venkos , kia a l ia povas esti via sorto , krom mal
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honoro , mal beno kaj persekuto ? Ĝ i promesas al v i paciĝon kun la
ĉ ie lo , kaj v i ja estas efekti ve kondamn itaj . Sar nen i u el v i troviĝas
eĉ u nu haro , kiu ne iros en la inferon . Vi ankoraŭ pri pensas ? v i
ankoraŭ ŝance l iĝas ?Ĉu es tas tie l mal faci le elekti inter la ĉ ielo kaj
l a infero ? Hel pu do, sinjoro patro !
Parao -nomine, a l si mem. Ĉu tiu homo frenez iĝ i s ? (Laŭ te ) Ĉu

vi eble su spekta s , ke tio ĉ i estas kapti lo , por kapti vin v ivaj
“

? Legu
mem, jen esta s la subskrib ita ĝenera la pardono . (Li donas paperon

a l Schweizer . ) Ĉu vi povas ankoraŭ d ub i ?
Moon. Vidu do, vid u do ! Kion v i povas pl i dez ir i ? Propre

mane subskrib ita ! Ĝ i esta s favoro
,
kiu superas ĉ i ujn l imojn . Aŭ

eble v i timas , ke i l i rompos sian vorton, ĉar vi iam aŭd is, ke pro
meson don itan al pe rfidu loj oni ne plenumas ? Ho , havu nenian
timon ! Jam la pol i tiko povas i l in devigi plenum i s ian vorton, se ĝ i
estas donita eĉ al la satano . Ĉar a l ie k iu en la estonteco ion kreda s
al i l i ? Kiel i l i povus iam duan fojon fari u zon el sia vorto ? Mi
povus ĵu ri al v i , ke i l i esta s s inceraj . l li scias , ke ĝ i estas mi, kiu
vin ribeligis kaj inc iti s ; v in i l i rigardas k ie l senku lpajn . Viajn krim
ojn i l i k larigas al s i kie l erarojn de ju neco , kie l mankon de pri
penso . Min solan i l i volas havi , mi sola meritas repagon . Ĉu ne

estas tie l , sinjoro patro ?
PATRO—XONAĤO, a l si mem . Kie l estas nomata la d iablo

,
ki u

parolas e l l i ? (Laŭta ) Jes , certe, certe tie l estas . (A t si mem . ) L i
min tu te frenez iĝas .

Moon. K ie l ? Ankoraŭ nen ia respondo ? Ĉu eble v i ankoraŭ
e speras trabati vin per ba ta l iloj R igardu do ĉirkaŭ en , rigardu do
ĉirkaŭen ! tion ĉ i v i ja ne povas esperi, ĝ i esta s ja nun infana mem
fido . Aŭ eble v i fl atas a l v i , ke vi falos k ie l herooj , ĉar v i vid is , ke
mi ĝoj is pro la tumu lto ? Ho , ne pensu ĉ i tion ! Vi ne estas Moor !
Vi estas simplaj ŝ te l i stoj ! m i zeraj i loj de m iaj pl i grandaj planoj ,
v i estas malestimindaj, kie l la ŝnu ro en la mano de la ekzeku ti sto .

Ŝ te l i stoj ne povas fal i , k ie l fa las herooj . La v ivo por la ŝ te l istoj
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estas gajno , poste i l in atendas io teru ra ; ŝ tel istoj havas la raj ton
trem i antaŭ la morto . Aŭda , kiel i l iaj kornoj sonas ! Vidu , k ie l
m inace bri las i l iaj sabroj ! Kie l ? ankoraŭ sendecidaj? ĉu v i e stas
frenezaj ? Ĝ i esta s nepardonebla ! Mi ne volas dank i al v i m ian
v ivon , m i hontas pro v ia ofero !
Pu no—monako , ekstreme mirigita . Mi perdas mian tu tan saĝon ,

mi forku ras ! Ĉu oni iam aŭd is ion s imi lan?

Moon. Aŭ eble v i timas , ke mi mem min mortpikos kaj per
memmortigo minen i igos la kontrakton

,
k iu ri latas nu r al vivanto?

Ne
,
s injoroj , tio ĉ i estas senbezona timo . Jen mi forĵetas m ian

ponardon kaj m iajn pistolojn kaj tiun ĉ i boteleton kun veneno , kiu
povu s ankoraŭ serv i a l m i, m i estas nun tiel senforta , ke mi

pe rd is eĉ la regadon su per mia Kio? ankoraŭ sendecidaj?
Aŭ eble v i pensas, ke mi min defendos , kiam v i volos min l igi ?
Vidu ! jen mi l igas m ian dekstran manon al tiu ĉ i kverka branĉo ,
mi esta s tu te sendefenda , infano povas min renversi . Kiu estas la
u nu a

,
kiu forlasas s ian hetmanon en la m izero?

ROLLER , en sovaĝa ekscito. Kaj se eĉ la infero naŭoble nin e ir

kaŭa s ! (Svingas sian g lavon. ) Kiu ne esta s hundo , tiu savu la het
manon !
SCHWE IZER , disŝiras la paperon de pardono kaj ĵetas la pecojn

'

a! la

monaĥo en la vizaĝon . En n iaj kugloj estas la pardono ! For,
kanaj lo ! d iru al la senato , kiu v in send is , ke inter la bando de
Moor v i ne trovi s eĉ u nu solan perfidu lon Savu , savu la hetmanon !
ĈIUJ, bru as . Savu , savu , savu la hetmanon !
Moon

,
liber igante sin, ĝoje . Nun ni estas l iberaj , kamaradoj .

M i sentas armeon en mia pugno ! Morto aŭ libereco ! A lmenaŭ
nen iu n i l i havu v i va !

(Oni trumpetas a l atako. Bruo kaj tumu lto. La rabistoj foriras kun

nudigitaj g lavoj . )



AKTO TR IA

Sceno UNUA .

AMALIO , en la ĝardeno, ludas sur

Bela per beleco de anĝelo,
El junu loj estis l i unua,
Ku n rigardo kvazaŭ la ĉielo
Spegu l ita en la mar o blua .

Fajre bru lis l iaj ĉirkaŭprenoj,
Forte batis koro ĉe la koro,
Korpo estis kvazaŭ en katenoj
Kaj spirito revis en adoro.

Liaj kisoj paradiza ĝuo !
Kvazaŭ bru las flam'

en flam'
alia,

Kvazaŭ harpaj sonoj en kunfluo
Por ĉiela tudo harmonia .

A l animo flugis la animo,
Tremis lipoj, vangoj la bru lantaj,
Kaj fandite tu ta mond

'
sen limo

Vage naĝ is ĉirkaŭ la amantaj.

For l i estas, vane sen espero

Vekas l in la krio de korpremo,

Kaj la tu ta ĝojo de la tero
Flagis for, kaj restis sole ĝemo !
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(Francisko eniras. )

a crsso. Jam denove ĉ i tie , obstina revistino? Vi forŝte l
igis de la gaja festeno kaj v i d ifekti s al la gastoj i l ian ĝojon .

AMALIO . Estas domaĝo pri tiu senku l pa ĝojo ! En il iaj ore loj
kredeble mu rmu ras ankoraŭ la funebra kanto , kiu akompan is v ian
patron al la

FRANCISKO. Ĉu v i volas do eterne funebri ?Lasu la mortintojn
dorm i kaj fel iĉigu la v ivantojn ! Mi
Anamo . Kaj kiam v i re iros?
FRANCISKO. Ho ve ! Ne havu tian mal luman fieran vizaĝon ! Vi

malĝoj igas min, Amal io . Mi venas , por d iri al
Anamo . M i d eva s do aŭ sku l ti , Franc isko de Moor fariĝ i s ja

reganta sinj oro .

FRANCISKO . Jes , bone , ĝ i estas ĝu ste tio, pri kio mi vol is
parol i kun v i . Maksimi l iano foriri s dorm i en la tombo de la
patroj ; m i estas s injoro . Sed mi vola s esti ĝ i tu te plene, Ama l io .

Vi scias , k io vi estis por nia domo , v i estis tenata k ie l fil ino de
Moor, eĉ la morton transvivi s lia amo a l v i , tion v i ja nen iam
forgesos?
Anamo . Nen iam , neniam . Kiu do pova s tion ĉ i tie l fac i le

fordiboĉi ĉe gaja festeno !
FRANCISKO. La amon de mia patro v i devas rekompenc i en

l iaj filoj , kaj Karolo Vi m iras? v i ri cevas kaptu rnon?
Jes , efekti ve , la penso estas ti e l fl ate al ta , ke ĝ i eĉ la fiereeon de
v irino ebriigas . Franc isko premas per la piedoj la esperojn de la
plej nobelaj fraŭ l inoj , Franc isko vena s kaj preponas a l malriĉa
senhel pa orfino sian koron , s ian manon kaj kune kun ĝ i s ian
tu tan oron , ĉ iujn s iajn kas telojn kaj arbarojn . Franci sko , la
enviata, la tima la , dek laras sin prOpravole sklavo de Ama l io .

Anamo . Kial la fulmo ne fendas la malpian langon , kiu elpa

rolas Ia kriman vorton ! Vi mortigis m ian amaton, kaj Amal io
nomu vin sia edzo !
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dezirinda . Venu , tiu ĉ i kontraŭbata lado ornamos m ian tri um fon
kaj spicos a l m i la volupton en perforte akiri ta ĉirkaŭprenado ,

venu kun mi en m ian ĉambron , mi brulas de dezirego, nu n tuj
iru kun mi. (Li volas for l reni ŝin . )
Amu ro , ĵetas sin sur l ian kolon . Pardonu m in, Franc isko !

(Dum l i volas ŝin ĉirkaŭpreni, ŝi deŝim s a l li la g lavon de l ia flanko
kaj rapide resa l tas . ) Ĉu vi v idas , malbonu lo , k ion mi povas nun
far i kun vi ? M i estas vi rino , sed v i rino fu ri oza , kuraĝu nun

ekpalpi m ian korpon per malĉasta tu ŝo , kaj tiu ĉ i ŝ ta lo trape
netros la mezon de via voluptavida bru sto , kaj l a sp irito de mia
onklo gvi dos por tio ĉ i m ian manon . Tuj ku ru for !

(Ŝ i forpelas l in . )
Am ma . Ha , k iel bone estas al mi! Nun mi povas l ibere spi ri ,

mi sentas min forta , k ie l flama ĉeva lo , furioza kie l tigrino , kiu
ku ras post la triumfanta rabinto de ŝ iaj Enmonaĥ inejon,

l i d iras , dankon a l vi por tiu ĉ i fe l iĉa el penso ! Nun la trompi ta
amo trov i s sian rifuĝejon, la monaĥ inejo , la kruco de la Sav into
esta s la ri fuĝej o de l a trompita amo . (Ŝ i volas foriri. )

(Hermano timema eniras .)

B eamm o . Fraŭ l ino Amal io ! Fraŭ l ino Ama l io !
AMALIO . Ma l fel iĉu lo ! kial v i min ma l helpas?
HERMANO. Tiu n ĉ i pezegon mi devas dejeti de mia animo

,

antaŭ ol ĝ i ĝ in enpremos en la inferon . (Ĵetas sin teren antaŭ ŝi. )
Pardonon ! pardonon ! M i vin tre ofend is , fraŭ l ino Amal io .

Aman o. Leviĝ u ! Iru ! mi nenion volas sc i i . (Ŝ i volas foriri. )
I—Isnm no, retenante ŝin. Ne ! Restu ! Pro D io !

,
Pro la eterna

Dio ! Vi devas ĉ ion sc i i !
Aman o . Eĉ ne u nu sonon -

plu ! Mi vin pardonas , — iru hejmen
en paco . (Ŝ i volas forrapidi. )
H sauwo. Aŭdu do nu r unu solan vorton, ĝ i redonos al v i

v ian tu tan trankvi lecon .

Aum a, revenas kaj rigardas l in kun miro. Kiel , amiko ? Kiu
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en la ĉ ie lo aŭ su r la tero povas redon i al mim ian trankvi lecon ?

H ERMANO . Tion ĉ i povas fari u nu sola vorto de m iaj l i poj .

Aŭ sku ltu min !
Anamo , prenante lianmanon kun kompato. Bona homo , ĉ u unu

vorto de v iaj l ipoj povas d isrompi la rig l ilojn de la eterneco?
H ermano , leviĝas . Karolo ankoraŭ v i vas !
Anamo, kriante. Ma lfe l iĉa !
Ham—uno. Tie l Ankoraŭ unu vorton, via

Anamo , kun minaca mieno. Vi mensogas !
Hermano . Via onklo
Anamo .

— 'Karolo ankoraŭ vivas !
HERMANO . Kaj via

Amu ro . Karolo ankoraŭ v ivas
Hsauano. Ankaŭ via Ne elperfidu min. (Rapide for

AMALIO , staras l ongan tempon kvazaŭ ŝtonigita . Poste ŝi sovaĝe

ekkria s kaj elkuras post Hermano. Karolo ankoraŭ v ivas !

Sceno DUA .

Loko sur la bordo de Danubo.

La ll ABlSTOJ kuŝas sur a l taĵo subarboj , la ĉeva loj paŝtiĝas

sur la deklivaĵ o.

Moon. Ĉ i tie mi devas resti kaj ku ŝ i . (Ĵ e l iĝas su r la teron . )
Miaj membroj esta s kvazaŭ dehakitaj . Mia lango estas seka kiel
briko . (Schweize

r ma laperas ner imarkate. ) Mi volu s vin peti a l porti
a l mi ĉerpcton da akvo el tiu ĉ i rivero , sed v i ĉ i uj estas morte

Ankaŭ de la v ino en niaj felsakoj restis nenio .

Rigardu , kiel bele sta ras la greno ! La arboj preskaŭ
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rompiĝas sub sia mu ltego da fruktoj . La vinbertrunkoj donas la
plej bonan esperon .

Gamal . Estos fruktoriĉa jaro .

Moon. Tie l v i opin ias? En tia okazo a lmenaŭ u nu ŝvito en la

mondo estu s pagita . S ed ankoraŭ hod iaŭ en la nokto
pova s ja fa l i haj lo kaj ĉ ion forbati.
Scnwanz . Gi fac i le povas okaz i . Ĉ io povas perc i kelkajn

horojn antaŭ la rikol to .

Moon. Tion ĉ i mija d iras . Ĉ io pereos . Kial la homo sukcesu s
en tio , kion l i havas de la form iko , se l i ma l sukcesas en tio

,
k io

egal igas lin al la dioj ? Aŭ eble ĉ i tie estas la l imo de lia
destino ?
Scuwanz . Mi ĝin ne konas .

Moon. Vi bone d iri s kaj ankoraŭ pl i bone fari s , se v i nen iam
dez iri s ĝ in kon i ! Frato ,mividis la homojn , i l iajn abe lajn klopodojn
kaj i l iajn gigantajn projektojn , il iajn diajn planojn kaj i l iajn
musajn farojn , la mirinde strangan konku rku radon al la fe l i ĉo ;
unu fidas la kru rojn de sia ĉevalo , a l ia la nazon de sia azeno , tria
siajn proprajn kru rojn ; d ive rskolora lo terio de la v i vo

,
en kiu

mu ltaj meta s en la lu don sian senku lpecon sian ĉ i elon , por

kapti gajnon , nu loj estas la rezu ltato , esti s neni u gajna
numero . Ĝ i estas dramo , m iaj fratoj , kiu e l igas larmojn e l v iaj
oku loj , d um ĝi tiklas v ian diafragmon al rido .

Scuwanz . K ie l be lege la suno tie subiras !
Moon, longe rigardante. Tie l mortas heroo ! Adorinde !
Ga ma . Ŝ ajnas , ke vi estas tre kortu ŝ ita .

Moon. Kiam mi esti s ankoraŭ knabo , mia
“

amata revo esti s
v iv i k ie l ĝi, morti k iel (Kun pene kaŝata doloro. ) Ĝ i es ti s
knaba revo !
GRIMM . Certe .

Moon, su rŝova s la ĉapelon sur la vizaĝon . Estis Lasu
min sola, kamaradoj .
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.Scuwmz . Moor ! Moor ! Kio al la d iablo ? Kie l l i ŝanĝis sian
koloron !
GR IMM. Morto kaj infero ! k io estas a l l i? al l i farigas ma l bone ?
Moon. Esti s tempo , kiam m i ne povis dorm i , se mi forgesi s

fari m ian noktan
Gama . Ĉu v i estas freneza ? ĉu v i volas preni instruon de

viaj knabaj jaroj ?
Moon, metas sian kapon su r la bru ston de Grimm . Frato !

Frato !
GRIMM. Kie l? Ne estu de infano , mi vin petas .

Moon. Ho , se mi tio estu s ! se mi tio esta s denove !
Gama . Fi! Fi!

Scuwanz. Gajiĝ u ! Rigardu tiun ĉ i pentrindan pejzaĝon , la

ĉarman vesperon .

Moon. Jes, am ikoj ! tiu ĉ i mondo estas tie l bela .

SCHWARZ . Nu , tio ĉi estis bone d iri ta .

Moon. Ti u ĉ i tero estas tie l be lega .

GRIMM . Bone , bone, tie l v i a l m i plaĉas .

Moon
, forkl ininte la kapon . Kaj miesta s tie l mal hela en tiu ĉ i

bela kaj mi estas monstro su r tiu ĉ i belega tero .

Gama . Ho ve ! ho ve !
Moon. Mia senkulpeco ! mia senkulpeco ! Riga

'

rdu ! ĉ io e l iri s
,

por ĝ u i la pacajn rad iojn de la printempa suno , kia l mi sola
devas su ĉ i inferon e l la ĝojoj de la ĉ ie l o? Kie l ĉ i o estas fel iĉa , ĉ io
fratigita per la spiri to de la paco ! La tu ta mondo esta s unu fami l io
kaj u nu patro estas tie su pre , sed mia patro l i ne estas ,mi sola
estas forpel i ta, mi sola estas e lĵetita el la vicoj de la pu ru loj, por
mi ne ekzistas la dolĉa nomo infano n

, nen iam ekz i stos pormi la
se pira ri gardo de amatino , neniam, nen iam la ĉirkaŭpreno de kora
am i ko . (Kun sovaĝa moviĝo. ) Ĉ irkaŭ ita de rab istoj , ĉirkaŭsiblata de
aspidoj, al forĝ ita al la ma lvirta per feraj l igi loj , pendanta super la
tombo de an ima pereo su r la ba lanĉiganta kano d e la

6
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meze inte r la fl oroj de la fe l iĉa mondo mi staras kie l krieganta
Abadono !

SCHWARZ, a l la a l iaj . Nekompreneble ! Neniam mi vid i s l in
tia .

Moon, ma lgaje . Ho , se mi povu s reveni en la ventron de mia
patrino ! Se mi povus naskiĝ i a lmozu lo ! Ne ! nu r .tion mi volu s ,
ho ĉ ie lo , ke estu permesite al mi fariĝ i kie l unu e l ti uj taglabor
istoj ! Ho , mi volu s laboregi tie l , ke la sango fl uu s e l miaj temp
ioj, por aĉeti al m i la volupton de unu sola tagmeza dormo

,
la

fel iĉegon de unu sola larmo .

GR IMM , a l la a liaj . Nu r pac iencon, la paroksismo komencas

jam fa l i .
Moon. Esti s tempo , k iam larmoj fl u i s al mi tie l faci le , ho

vi
, tagoj de la paco ! Vi , kaste lo de mia patro , v i verdaj revigaj

va loj ! Ho , vi ĉ i uj El izeaj scenoj de m ia infaneco ! ĉu vi nen iam
revenos , neniam malvarmetigos m ian bru lantan bruston per via

ĉarma murmu retado? Funebru kun mi, ho Natu ro ! I l i nen iam
revenos , i l i nen iam mal varmetigos per sia ĉarma mu rmuretado
m ian bru lantan bruston . Forfl ugis , forfl ugis ! forfl ugis , nereven
igcble !

(Schweizer kun akvo en la ĉapelo. )

Scawmzan. Drinku , hetmano , jen estas sufiĉe da akvo kaj
freŝa kie l glac io .

Scawaaz . Vi sangas ja , kion v i fari s ?
Scawmzsn. Mal saĝulo , mi fari s nur ŝercon , kiu fac i le povi s

kosti al mi du krurojn kaj unu kolon . Dum mi tie l vagad is su r la

sab la monte to super la r ivero , busl jen la abomena ŝtonetajo sub

midegl itiĝas ,kajmifl ugas dek fu tojn mal su pren , jen mi ku ŝas ,
kaj apenaŭ mi iom rekonsc i iĝi s , mi trovas l a plej klaran akvon en

la pirito . Tiun ĉ i fojon ĝ i sufiĉos por la danco ,mi d iri s al mi mem ,

la hetmano trinkos ĝ in ku n plezu ro .

Moon, redonas a l l i la ĉapelon kaj v iŝas a l l i la vizaĝon .
_ A l ie oni
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ja ne vidos la cikatrojn, kiujn la bohemaj rajd istoj sign i s sur via
frunto

,
la akvo estis bona , Schwe izer, ĉ i t iu j bone vin ornamas .

Scawsl zan. He ! estas ankoraŭ loko por tri deko da i l i .
Moon. Jes , kamaradoj , ĝi estis varmega posttagmezo , kaj

nu r u nu homon ni perd is , mia Rol ler mortis per bela morto .

Oni m etu s marmoron super l iaj ostoj , se l i mortu s ne por mi. N i
devas kontentiĝi per nem u lte . (Li viŝas a l si la oku lojn . ) K i om esti s
da malamikoj , kiuj resti s su r la l oko ?
Scnwmzaa . Cent sesdek h u saroj, naŭdek tri dragonoj, ĉ irkaŭ

kvardek ĉas istoj , ku ne ĉ irkaŭ tri cent.
Moon. Tricent por unu ! (Li deprenas sian ĉapelon. ) Jen mi

levas m ian ponardon . M i ĵu ras per m ia an imo ! M i neniam v in

forlasos !
Scawmzsa. Ne ĵu ru ! Vi ne scias , ĉu v i eble ne fariĝos ankoraŭ

fe l iĉa kaj ne bedaŭros .

Moon. Mi ĵ u ras per la ostoj de m ia Rol ler ! M i neniam vin

forlasos !
(Kosinsky eniras. )

Kosmsav, a l simem . En tiu ĉ i regiono , i l i d iri s,mil in
He ! he la ! Kiaj v izaĝoj tio ĉ i estas? eble ? eble i l i ? ĝ i estas i l i ! mi
ekparolos al i l i .
S CHWARZ . Atendu ! kiu tie venas?
Kosmsav . Sinjoroj ! pardonu ! M i ne sc ias , ĉu mi iras ĝu ste

aŭ ma lĝu ste?
Moon. Kaj kiu j ni devas esti , se v i i ras ĝu ste?
Kosmsav . Vi roj !
Scawmzan. Ĉu ni tion ĉ i pru v is , hetmano ?

Kosmsav . Virojn mi serĉas , k iuj rigardas a l la morto en la

vizaĝon kaj lasas la danĝeron l ud i ĉ irkaŭ i l i , kie l dresita serpento ,
kiuj ŝatas la l ibe recon pl i ol honoron kaj v ivon , k ies sola nomo

,

aŭdata plezure de ma lriĉu loj kaj prematoj, la ku raĝ u lojn tim igas
kaj la tiranojn pal iĝas .
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Scawmzsa, a l la hetmano. La knabego plaĉas al mi. Aŭd u ,

bona amiko ! vi trovis v iajn homojn .

KOSINSKY . Mi kredas kaj mi esperas , ke ba ldaŭ ankaŭ m iajn
fratojn . Sekve v i povas konduk i min al mia ĝu sta homo , ĉar m i
serĉas vian hetmanon, la grandan grafon de Moor.

S cawmzsa, donas a l li la manon. kun varmeco. Kara j unu l o , ni

estu amikoj .

Moon, a lproksimiĝante . Ĉu vi konas la h etmanon
?

Kosmsx v . Ĝ i estas vi ! Ku n tiu ĉ i m ieno . kiu povus ekvid i
v in kaj serĉ i a l ian? (Longe rigardas l in fikse. ) Mi ĉ iam dez iri s al mi
vid i la homon kun la frakasanta r igardo , s idantan su r la ru inoj de
Kartago , nun mi tion ĉ i jam pl u ne dezi ras .

S CHWEl Zl—ZR . Fu lma knabcgo !

Moon. Kaj k io kond ukas vin a l mi?

Kosmsx v . Ho hetmano ! mia pl i ol kru ela sorto . M i sperti s ŝip
rompiĝon sur lam alkvictega maro de tiu ĉ i mondo , la esperojn de
mia v ivo m i devi s v id i forfal i en la abi smon, kaj resti s a l minen i o ,
krom la tu rmenta rememoro pri i l ia perdo, kiu min frenezigu s , se
mi ne penu s su foki tiun rememorou per a liloka agado .

Moon. Jam denove unu plendanto kontraŭ la Dia forto ! Nu ,

pl uen !
Kosmsx v. Mi fariĝ i s soldato . La ma lfe l iĉo perseku ti s min

ankaŭ tie , mi partopren is en eksped icio al H indujo , mia ŝ i po
rompiĝi s sur ri foj , nen io krom malsukcesintaj planoj ! Fine mi
aŭd is tre mu l tajn rakontojn pri v iaj an , pri V iaj bru ligmortigoj,
k ie l ili tion nom is , kaj mi a l ve tu ri s ĉ i tion de mal proks imeco de
tri dek mej loj , kun la firma dec ido servi sub vi , se vi

“ volas akcep ti
m ian servadon . Mi petas vin, eminenta hetmano , ne rifu zu tion ĉ i
al mi !

Scawmzsn, kun eksa l l o . H u ra ! hu ra ! Tiam nia Rol ler estos

ja m i loble kompensita ! Perfekta kamarado- rabisto por nia bando !
Moon. Kie l estas v ia nomo?
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per la manio fariĝ i granda homo ?Ĉu vin tiklas gloro kaj honoro?
ĉu v i volas aĉe ti senmortecon per bru l igmortigoj? Notu ĝin a l v i

,

glorama junu lo ! por mortigistoj ne kreskas laŭ roj ! Por venkoj de
band itoj ne ekzistas triumfoj, sed nu r ma lbeno , danĝero , morto ,

ma l honoro . Ĉu v i v idas la ekzeku tejon tie su r la monteto?
SPl EGELBERG, ma lkontenta irante tien kaj reen . He

,
kie l ma l

saĝe ! ki e l abomene , k ie l nepardonebla mal saĝe ! Ne tio ĉ i e sta s
la ĝu sta man iero ! Mi farad is a l ie .

Kosmsav . K ion devas tim i tiu , kiu la morton ne timas?
Moon. Brave ! senkompare ! Vi bone ten i s vin en la lernej o ,

vi maj stre lerni s parkere vian Seneka'n . Sed , kara am iko
, per lia

specaj sentencoj vi ne babil trompos la su ferantan natu ron, per tio

ĉi v i neniam malakrigos la sagojn de la doloro . Pr ipensu bone ,

mia filo ! (Liprenas l ianmanon . ) Memoru ,mikonsi las al vi kie l pa tro ,
ekkonu anta ŭe la profundecon de l a abi smo , antaŭ ol v i ensa l tas
en ĝ in ! S e v i povas kap ti en la mondo ankoraŭ eĉ unu solan

povu s veni momentoj , k iam vekiĝos , kaj estus
tro ma lfrue . Citie v i kvazaŭ e l iras el la rondo de la homaro , aŭ

v i devas e sti homo pl i a lta , aŭ vi esta s d iablo . Ankoraŭ unu fojon ,

mia filo ! se eĉ unu faj rero da espero ie a l i loke bru letas por v i , tiam
forlasu tiun ĉ i teru ran l igon ,

en kiun en iras nu r ma lespero , se ne

pl i alta saĝeco ĝ in fond is . Oni povas trompiĝ i, kredu al mi, oni
povas rigard i kie l fortecon de la sp i rito tion , kio fine esta s ja nu r
ma lespero . Kredu a l mi, a l mi, kaj rapide forkuru .

Kosmsx v . Ne ! mi nu n pl u ne forku ros . Se vin ne tuŝas m iaj
petoj , tiam aŭskul tu la h istorion de mia malfe l iĉo . Tiam v i mem

perforte enmetos la ponardon en m ian manon, tiam Ku ŝ iĝu
ĉ i t ie su r la teron kaj aŭsku ltu min atente!

Moon. Mi aŭsku ltos .

Kosmsnv . Sciu do , miestas bohema nobe lo , kaj per la frua
morto de mia patro mi fariĝi s posedanto de sufiĉe granda kava l ira
b ieno . La regiono e sti s parad iza , ĉar ĝ i enhavis anĝelon knab
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inon ,
ornam i tan per ĉ iuj ĉarmoj de la fl oranta juneco , kaj

ĉastan , k ie l l a l umo de la ĉ ielo . Sed al kiu mi tion ĉ i d iras ? ĝ i for
sonas preter viaj oreloj , vi neniam am i s , neniam esti s am

Scnwstzsn. Kviete ! kviete ! nia hetmano fariĝas ruĝa k ie l

Moon. Ĉesu ! mi aŭskul tos ĝ in a l ian fojon, morgaŭ , post
kelka tempo ,

kiam m iestos vid inta sangon .

Kosmss v. Sangoa , aŭskul tu do pl ue ! Sango , mi
d iras al vi , plenigos vian tu tan animon. Ŝ i estis nask ita bu rĝ u l ino
german ino , sed ŝia rigardo forfandadis la antaŭjuĝojn de la

nobe laro . Ku n la plej timema modesteco ŝi pren i s la edziĝan
ringon el m ia mano , kaj postmorgaŭ mi devi s konduki m ian
Amal ion a l la a ltaro .

(Maar rapide leviĝas . )

Kosuvsav. Meze en la ebrieco de l a m in atendanta fe l iĉego,

inter la prepariĝoj a l la edz iĝo oni vokas min per ekspreso a l la

korteg o . Mi venas , oni montras al mi leterojn . k iuj estas kvazaŭ
skri b itaj de mi kaj kiuj estas plenaj de plej perfida enhavo .

M i ruĝiĝi s pri la senkonscienca ku l pigo . Oni forpreni s de mi
la spadon, oni ] e tis min en mal l ibe rejon

,
m i preskaŭ frouez

iĝ i s .

Scuws izsn. Kaj dume , ne pluen ! mi fl aras jam la re staĵon .

Kosmsav. Tie mi ku ŝ i s tu tan monaton, kaj mi ne sc i is , k io
okaz is a l m i. Mi tim is pro mia Ama l io , kiu pro mia sorto ĉ iuminu te
kredeble havi s su ferojn de morto . Fine aperis la unua m ini stro de
la kortego , gra tu l i s min per sukerdolĉaj vortoj pro la e l trovo de
mia senku lpeco , legis al mi la l eteron pri l iberigo kaj redoni s a l
mim ian spadon . Nun mi tri umfe rapidas al mia kaste lo , por fl ugi
en la brakoj n de mia Amal io , sed ŝima laperi s . En nok tomezo ,
oni d iri s al mi, oni ŝin forkondukis , neniu scias k ien ; kaj de tiam
neniu oku lo ŝin v id is . Hu ! ekl umis en mia kapo ki e l fu lmo , m i



33 LA nasrsro:

fl ugas a l la u rbo , mi sendas ĉe la kortego , ĉ iuj oku loj fiksiĝ is
su r min, neniu vol is min Fine mi ŝin el trovi s tra kaŝ i ta
krado en la palaco , ŝi ĵetis al mi karte ton .

Scawsizsn. Ĉ u mi tion ne diri s?
Kosmssv . Ho , morto , infero kaj ĉ iuj d iabloj ! Tie ĉ i o es ti s

d iri ta ! oni propon is a l ŝi la e lekton , ĉu ŝi preferas vid i min morti
aŭ fariĝ i amaĵi stino de la princo . En la bata lo inter honoro kaj
amo ŝi dec id is per la dua , (ridanta) mi esti s savi ta .

Scaws izsa. Kion v i tiam fari s ?
Kosmssv. Tiam mi stari s kie l trafita de mil tondroj ! Sango

esti s m ia unua penso , sango estis mia lasta . Kun ŝaŭmo su r l a

bu ŝo mi kuras hejmen, mi e lek tas al mi triakraĵan spadon kaj
mi ku ras kun ĝ i rapideg e a l la domo de la m ini stro , ĉar nu r l i ,
nu r l i estis la infera parigisto . Kredeble oni rimark i s min jam su r

la strato , ĉar kiam mi veni s su pren, ĉ i uj ĉambroj esti s ŝ lositaj .

M i serĉas .midemandas ; l i forve tu ri s a l la princo , esti s la respondo .

M i iras rek te ti en , oni d iras , ke oni nen ion sc ias pri l i . M i i ras
returne , enrompas la pordojn , mi l in trovas, mi vol i s sed

t iam e lsal tis kvin aŭ ses servistoj e l la embusko kaj elŝiris al mi la
spadon .

Scuws lzsa, ekbatas per la piedo l a teron. Kaj l i ri cevis nen ion,

kaj v i fori riskun malp lenaj manoj ?
Kosmssv . Oni min kapti s ; j uĝe ku l pigi s min“

, far i s a l m i

tu rmentan proceson , kaj ma l honore r imarku ĝ in bone ! pe r

aparta favoro oni e lpe l i s m in mal honore e l la l imoj de la lando ;
m iaj b ienoj esti s doni taj , kie l donaco a l la min istro , mia Amal io
restas en la ungegoj de la tigro , forĝ emas kaj forploras s ian tu tan
v ivon, dum mia venĝo devas fasti kaj kurbiĝ i sub la j ugon de la
despoti smo .

Scawmzsn, leviĝanta kaj akrigante sian spadon . Tio ĉi estas
akvo a l nia muel i lo , hetmano ! Estas io por ekbru l ig i !
Moon, kiu ĝis nun iradis malkvieta tien kaj reen, rapide rektigas
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al la rabistoj . Mi devas ŝ in Al la rapide pretiĝu
vi restas , Kosinsky rap ide ĉ ion paku !
LA RABISTOJ. Kien? kio?
Moon. K ien?Kiu demandas k ien? (Minace a l Schweizer . ) Perfid

u lo
,
vi volas min re ten i? Sed per la espero de la

Scawsrzsn. M i perfidu lo ? Iru en la inferon , mi vin sekvos !
Moon, ĵetas sin su r lian kolon. Frata koro l vi min

Si ploras, ŝi forfunebras s ian v ivon . Al la vojo ! rapide ! C i uj ! A l
Frankujo ! Post ok tagoj ni devas tie esti . (l li foriras . )
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Sceno UNUA .

Kampara loko antaŭ la kastel o de Moor .

Rabista moon, Kosmssv. en malproksimeco.

Moon. Iru antaŭe kaj raportu primi. Vi ja memoras ĉ ion , kion
vi

'

devas parol i?
Kosmss v. Vi estas grafo de Brand

,
v i venas el Meklenbu rgo ,

mi es tas via servanto . Ne zorgu , m i bone lu dos m ian rolon . Ad iaŭ !

(Li foriras . )
Moos . Mi sal u tas vin, tero patrolanda ! (Li kisas la teron . ) Ĉ ie l o

patrolanda ! Suno patrolanda ! Kaj vin, kampoj kaj montetoj ,
r iveretoj kaj arbaroj v in ĉ iujn mi kore salu tas ! Kiel ĉarmega blov
e tas la aero de m iaj montoj patrolandaj ! Kia bal zama dolĉeco iras
el v i renkonte al lamalfel iĉa ekzi l ito ! El izeo ! poezia mondo ! Hal tu ,

Moor
,
via p iedo paŝas en sankta templo . (Li venas pliproksimen . )

Vidu ! jen estas ankaŭ la h irundajnestoj en la korto de la
ankaŭ la ĝardena pordeto ! kaj jen tiu angu l eto de la bar i lo , kie vi

tie l ofte observad is kaj incite tadis la kaj jen ti e la verda
va lo , k ie v i , heroo Aleksandro , kondukadis v iajn macedonojn al la
bata lo ĉe Arbela , kaj apude la herba monteto , de kiu vi dejetadis
la persan satrapon ,

— kajvia venka standardo flirti s a lte ! (Liridetas . )
La oraj Majaj jaroj de la knaba tempo reviviĝas denove en la an imo
de la Tiam v i estis tie l fe l iĉa , tie l sendi fek ta, ti e l sen
u ube gaja , kaj nun jen kuŝas la ru inoj de v iaj projektoj ! Tie
ĉ i v i intenc i s marŝadi iam kiel granda , glora kaj estimata v iro ; tie
ĉ i v ian knaban vivon vi esti s iam vivonta la duan fojon en la fl or
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antaj infanoj de ĉ i tie l ĉ i tie , kie l i dolo de via
sed a l la malbona malam iko tio ĉ i ne plaĉ i s ! (Kun kolero. ) Por k io
m i ven i s ĉ i tien? por ke estu al m i k iel a l la mal l iberu lo , kiun la
tintanta fera ringo vekas el la sonĝoj de la l ibereco? Ne

, mi i ros
retu rne a l mia m izero ! La ma ll iberu lo forgesis la lumon

, sed la

sonĝo pri l ibereco pasi s super l i k ie l fulmo e n la nok to , post kiu la
nok to restas ankoraŭ pl i mal luma . Ad iaŭ , v i hejmaj valoj ! Vi v id is
iam la knabon Karolon , kaj la knabo Karolo esti s fe l iĉa knabo ,
nu n vi v id i s la vi ron , kaj ĉ i tiu estas en mal espero . (Li turnas sin

rapide a l la eks trema /ino de la ĉirkaŭaĵo, subite ha ltas kaj rigardas
ma lĝoje a l la kastelo. ) Ŝ in ne v id i , eĉ ne u nu foj on, kaj sc i i , ke
nu r u nu mu ro esti s inter mi kaj Amal io ! Ne ! mi devas ŝin v id i ,
ankaŭ tiu .mi devas vid i , se tio ĉ i min eĉ frakasu s ! (Li retumas sin . )
Patro ! patro ! via fil o al proksimiĝas , — for de mi. v i n igra fumanta
sango ! for, v i kava , terura , konvul sia rigardo de la morto ! Nu r
tiun ĉ i horon lasu a l mi Amal io ! patro ! via Karolo
a lproksim iĝas ! (Li ekmarŝas rapida a l la kastelo. ) Tu rmentu min ,

k iam la ta go vekiĝas , ne lasu min trankvila, kiam venos la nokto ,
tu rmentu min per teru raj sonĝoj ! nu r tiun ĉ i solan plezu regon

ne venenu al mi! (Li ha l tas antaŭ lapordo. ) Kio fariĝas al mi?Kio ĝ i
estas , Moor?Estu viro ! Tramo de antaŭsento de

(Li eniras . )

Sceno DUA .

Gal erio en la kaste lo.

Rabista MOOR kaj AMALIO eniras.

Am ro . Kaj vi esta s certa , ke v i rekonus l ian portreton inter
tiuj ĉ i pentraĵoj ?
Moon. Ho tu te certe . Lia b i ldo ĉ iam v ivi s en mi. (Irante preter

la pentraĵoj . ) Tio ĉ i ĝ i ne estas .
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Aru no . Vere ! Tiu ĉ i estis la gent0patro de la grafa domo
l i ri cevi s la nobelecon de Barbaroso , al k iu l i servis kontraŭ mar
rabistoj .

Moon, ĉiam rigardante la pentraĵojn. Tiu ĉ i ankaŭ ne esta s ,
ankaŭ ne ĉ i tiu , ankaŭ ne tiu , l i ne troviĝas inter ti uj ĉ i b i ldoj .

Anamo. K ie l? Rigardu do pl i bone ! Mi pensi s , ke vi lin
konas .

Moon. Mian patron mi ne konas pl i bone ! Tie ĉ i mankas la
bonkora traj to de la buŝo , laŭ kiu oni povu s rekoni lin inter m i loj ,
tio ĉ i ne estas l i .
Am ma . Mi miregas. Dekok jarojn v i l in jam ne v id i s , kaj

ankoraŭ
Moon, rapide kaj kun momenta ruĝiĝo. Jen l i estas ! (Li staras

kvazaŭ frapita de fu lmo. )
Anim o .

_ Bonaga homo !
Moon, late fordoninte sin a l la pentraĵo. Patro ! patro ! pardonu

min ! Jes , bonega homo ! (Li viŝas a l
'

si la oku lojn . ) Dia homo !
Anamo . Ŝ ajnas , ke vi havas por l i grandan s impation .

Moon. Ho
,
bonega homo , kaj v i d iras , ke l i jam morti s?

Anamo . Morti s ! k ie l mortas n iaj plej bonaj ĝojoj . (Prenante

kviete l ian manon . ) Kara grafo , nen ia fe l iĉo matu riĝas sub la l uno .

Moon. Tu te vere, tu te vere , sed ĉ u v i jam havi s tiun ĉi
malĝojan sperton?Vi ja ne povi s ankoraŭ atingi la aĝon de dudek
tri jaroj .

Amano . Kaj tamen mi ĝ in havi s . Ĉ io v ivas , por malĝoje for
morti . N i interesiĝas pri io nu r por tio , ni akiras ion nu r por tio,

ke ni denove dolore ĝ in perd u .

Moon. Vi jam ion perd is?
Anamo . Nen ion ! Ĉ ion ! ĉu v i volas iri pluen , sinj oro

Moon. Tie l rapide? Kies estas tiu ĉ i portreto dekstre? ŝajnas
a l m i, ke ĝ i estas fiz ionom i o de malfel iĉu lo .
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estas Karolo ! jes, nun ĉ iuj l iaj traj toj rev iviĝas en m i. Ĝ i estas
l i , malgraŭ l ia masko ! Ĝ i estas l i , malgraŭ l ia masko ! Ĝ i e stas l i !
Morto kaj infero ! (Lipaŝas rapida tien kaj reen . ) Ĉu por tio mi tra

med i ti s m iajn noktojn, po r tio m iforigi s rokojn , ebenigis abismojn ,

ĉu por tio mi ribe l i s kontraŭ ĉ i uj instinktoj de la homeco , por ke

fine tiu ĉ i senloka vagisto disĵetu m ian tu tan a rtan konstru aĵon ?
Kviete ! nu r kviete ! resti s ankoraŭ nu r lu da M i ja sen tio

sidas jam en mortaj pekoj ĝ is la ore loj , kaj estu s freneze naĝ i
returne , k iam la bordo estas jam tiel mal proksima, pri re iro
onijam ne povas pens i . La Dia pardono mem devu s fariĝ i almozo

petisto , la sen l ima ind u lge devu s bankroti, se ĝ i volu s pardon i
ĉ iujn m iajn ku lpojn . Sekve antaŭen, k ie l v iro ! (Li sonorigas . ) Li

ku niĝu ku n la sp iri to de sia patro kaj l i venu ! La mortintojn mi
mokas . Dan ielo ! He , Dan ielo ! Ŝ ajnas a l m i, ke ankaŭ ti un ĉ i
i l i jam ribel igis kontraŭ mi! Li havas tian m isteran m ienon .

(Danielo eniras . )

DANl ELO. K ion ordonos mia sinjoro?
Fnanciss e . Nenion . For, plenigu tiun ĉ i poka lon per vino , sed

rapide ! (Danielo foriras . ) Atendu , malj unu lo , vin mi kaptos ! m i
rigardos en vian oku lon ti el rigide , ke via trafita konscienco
pa l iĝos tra la masko ! Li devas morti ! Fu ŝisto estas tiu , ki u alkon

dukas s ian verkon nu r ĝi s duono kaj poste foriras kaj senfare
rigardas, kio pl ue fariĝos .

(Eniras Danielo kun vino. )

FRANCISKO. Me tu ĉ i tien ! Rigardu al m i fi kse en la oku lon !
k ie l viaj genuoj balanciĝas ! k iel v i tremas ! Konfesu , malj unu lo !
k ion v i fari s?
DANIELO. Nen ion, afabla sinj oro , per Dio kaj per mia h um i la

animo !
FRANCISKO. E l trinku tiun ĉ i v inon ! Kio? v i ŝancel iĝas? D iru

tuj ! k ion v i ĵeti s en l a vinon?
Dams t o. Dio min hel p u ! Kio ? mi en la vinon ?
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FRANCISKO. Venenon v i ĵeti s en la vinon ! Ĉ u vi ne estas pala
kie l neĝo

.

? Konfesu ,
konfesu ! Kiu ĝ in donis al v i? Ne vere , la

grafo , la grafo ĝ in don i s a l v i?
Damme . La grafo? Jesu o

,
Mario ! La grafo nen ion don i s

al mi.

FRANCISKO, kaptante lin ĉe la brusto. Mi sufokos vin tiel , ke v i
bl u iĝos , gri za mensogisto ! Nenion? Kaj kion vi tie kolektiĝad i s
kune , l i , v i kaj Amal io? Kaj kion vi ĉ iam mu rm u retadis inter vi?

Diru malkaŝe ! K iajn sekre tojn , kiajn sekretojn li konfid i s al v i?
DANIELO. La ĉionscianta Dio ĝin scias l i konfidis al m i

nen iajn sekretojn .

FRANCISKO. Vi volas ĝ in nei? Kiajn intrigojn vi aranĝi s , por
forigi min de via vojo? Ne vere , v i vol is min su fok i , kiam mi

dormos? ĉe la razado tranĉ i a l m i l a gorĝon? veneni min per vino
aŭ ĉokolado? Diru , d iru tuj ! aŭ en l a su po don i al mi e ternan
dormon?Diru tuj ! mi ĉ ion sc ias .

Damm e . Tie l hel pu min Dio en m izero , kie l mi d iras al vi
nenion al ian krom plej pu ra vero .

Fm scrsso. La nu nan fojon mi pardonos al v i . Sed d iru , l i
certe ŝovis al v i monon en vian saketon? l i premis al vi la manon
pl i forte , ol oni faras ord inare? pl i-malp l i tiel , k ie l oni premas la
manon al ma lnova konato?
Damme . Nen iam

,
m ia potenca s injoro .

Fuancrsno. Li diris al vi ekzemple , ke l i jam vin konas? ke
v i devu s l in rekon i ? ke iam defalos la kovri lo de viaj oku loj ?
kie l? ĉu pri tio l i nen iam parol i s a l vi?
DANIELO. Eĉ ne la plej ma lgrandan vorton .

Fnancrsso. Ke certaj c i rkonsta ncoj l in retenas , ke oni ofte

devas su rmeti maskojn, por pov i atingi s iajn malamikojn ,
. ke l i

volas venĝ i , plej krue le venĝ i ?

DANIELO. Eĉ ne u nu sonon el ĉ io ĉ i tio.

Fazactsso. Kiel ? nenion? Rememorigu a l v i bone . Ke l i la
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maljunan s injoron bone , tre bone koni s , ke l i lin amas , tre amas ,
amas k ie l
DANl ELO. M i rememoras , ke ion simi lan mi efek tive aŭd is

de l i .
Fasscrsx o, pa la . E fek ti ve? efektive l i d iri s ? En kia maniero ,

d iru do al mi! Ĉu l i d iri s , ke l i estas mia frato?
DAM ELO, frapita . Kio , mia potenca sinjoro? Ne

,
tion l i ne

d iri s . Sed k iam la fraŭ l ino kondukis l in tra la galeri o mi tiam
ĝuste estis deviŝanta la polvon de la kadraj de la pentraĵoj— l i antaŭ
la portreto de la formortinta s injoro subi te ha l ti s , kvazaŭ frapi ta
de tondro . La moŝto fraŭ l ino montri s la portreton kaj d i ri s
bonega homo ! Jes, bonega homo ! l i respond is

,
viŝante al s i

la oku lojn.

FRANCISKO. Aŭdu , Dan ie lo ! Vi scias , ke m i ĉ iam esti s bona
sinjoro por v i , mi donad is al v i nu traĵon kaj vestojn kaj en ĉ i u j
aferoj mi indu lgadis vian malfortan
Damm e . Por tio rekompenco vin la bona Dio ! kaj mi ĉ iam

honeste vin servad is .

FRANCISKO. Ĝuste tion mi vol i s d iri . En la daŭro de via tu ta

v ivo v i nen iam kontraŭparol is al mi, ĉar v i scias tre bone , ke v i
ŝu l das al mi obeon en ĉ i o , kion mi ordonas a l v i .
Damano . En ĉ io per mia tu ta koro, se ĝ i nu r ne estaskontraŭ

Dio kaj mia konsc ienco .

Fa wcrsso. Fabelaĵoj, fabelaĵoj ! Ĉu v i ne hontas? Ma lj u na
homo kaj k redas infanajn fabe lojn ! He , Danielo ! v i d iri s mal saĝ
aĵon . M i estas ja sinj oro . Min pu nos Dio kaj la konsc ienco , se

ia Dio kaj konsc ien co ekz istas .

Danwro , ku n/rapas la manojn . Kompatema ĉ ielo !
Fnancrsao. En la nomo de via obeemeco ! ĉu v i komprenas

bone la vorton ? en la nomo de via obeemeco mi ordonas al vi, ke
morgaŭ la grafo ne estu plu inter la v ivantoj .

Damme . Hel pu min, sankta Dio ! Kial ?
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DANIELO. Mi servados vin de nun ankoraŭ pl i fervore , m iaj n
sekajn tendenojn m i el u zados en la servado a l v i , kie l la plej m izera
taglabor isto , mi levados min pl i fru e , mi ku ŝigados min pl i mal
frue

,
ha, kaj mi enmetos vin en m iajn v espe rajn kaj matenajn

preĝojn, kaj Dio ne forĵetos la preĝojn de maljuna homo .

Fnaacrsso. Obcado estas pl i bona ol oferado . Ĉu v i iam aŭd i s
,

ke la ekzeku ti sto afektus, k iam l i devas plenum i j uĝan decidon ?
DANIELO. Jes , ĝu ste ! sed mortigi
Faancrsso. Ĉu mi devas don i a l v i k larigan raporton? Ĉu la

hak i lo devas demand i la bekanten, kia l ĝ i devas hak i tie kaj ne
en al ia loko? Sed v i d u , k iel bonkora m i estas , mi proponas a l
v i rekompencon por tio , k ion v i laŭ via ĵ u ro ŝu ldas a l mi.
DANIELO. Sed k iam mi ĵ uri s al v i obeemecon, mi esperi s . ke

mi povos res ti kri stano .

Fnanmsso. Sen kontraŭparoloj ! Vid u , mi donas al v i tu tan
tagon por pri penso ! Pripensu ankOraŭ u nu foj on . Fe l iĉo aŭ mal

fe l iĉo , v i aŭdas ? v i komprenas ? la plej al ta fel iĉo kaj la p lej
ekstrema ma lfe l iĉo ! Mi faros m i raklojn en la tu rmentado .

Daun—:La , post kelka meditado. M i ĝ in faros, morgaŭ mi ĝ in
faros . (Li for iras . )
Faanmsao. La tento esta s forta , kaj tiu ĉ i kredeble ne nask iĝ i s

k ie l martiro por sia kredo . M i dez i ra s do a l vi bonan sanon,
sinjoro

grafo ! Laŭ ĉiu kredebleco v i morgaŭ vespere manĝos v ian lastan
manĝon ! Ĉio dependas de tio , k ie l oni ian aferon konsideras , kaj
tiu esta s mal saĝ u lo , kiu konsideras kontraŭ sia profito . La patron,
kiu eble trink is superfl uan bote lon , a takas l ikio de dez iro , kaj
e l tio fariĝas homo , kvankam homo certe estis la lasta afero , pri
k i u oni pensi s ĉe tiu herku lesa laboro . Nun ankaŭ mia atakas
tiklo de deziro , kaj per tio mortos homo , kaj certe tie ĉ i estas
pl i da prudento kaj intencoj , ol esti s tie ĉe la naskiĝo de la homo .

Cui a ekz istado de la pl imu l to da homoj ne deveni s simple de varm
agace de ia Ju l ia pos ttagmezo , aŭ de al loga vido de litotuko , aŭ
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d e hori zonta la pezo de dormanta ku ireja gracio, aŭ de estingita
kande lo? Se la naskiĝo de homo esta s produkto de bru ta ekdeziro ,

de s impla okazo , kiu do en la negacio de tiu naskiĝo povu s
prezenti al si ion gravan? Malbenita estu la malsaĝeco de n iaj
nu tristinoj kaj vartistinoj, kiuj d ifektas n ian fantazion per teru raj
fabe loj kaj enpresas en n ian molan cerbon terurajn bi ldojn de ia
la sta j uĝo , tiaman iere , ke senkonsc ia tremo sku as la membrojn
ankaŭ de matu ra vi ro , baras n ian plej ku raĝan decidemecon ,

alkroĉas nian vekiĝantan pru denton a l la ĉenoj de superstiĉa mal

l umo . Mortigo! Tu ta infero da fu rioj fl ugas ĉ i rkaŭ tiu ĉ i vorto ! La
na tu ro forges i s fari unu homon pl i la umbil ika ŝnu ro ne esti s
ĉirkaŭ l igita la patro en la edziĝa nokto havis malbonan sto

makon kaj la tu ta fantomaro ma laperi s . Esti s io kaj ĝ i fariĝas
nen i o ĉu tio ĉ i ne s igni fas tu te tion saman , kie l esti s nenio
kaj fariĝas nenio , kaj pri nen io oni ne parolas eĉ unu vorton .

La homo nask iĝas el koto , vadas ke lkan tempon en koto , faras
koton , fariĝas denove koto , ĝi s l i fine kote alglu iĝas al la plandoj
de sia pranepo . Tio ĉ i estas la fino de la kanto la kota rondo
de la homa destino

,
sekve bonan vojaĝon , sinj oro frato ! la

h ipoĥondria, podagra mora listo—konscienco s lpe l u su lkvizaĝajn
v i rinojn e l publ ikaj domoj , kaj ĝ i turmentu malj unajn procenteg
istojn su r i l ia l ito de morto , ĉe mi ĝ i

“

nen iam r i cevos aŭdiencon .

(Li foriras . )

Sceno '

rma.

Al ta ĉambro en la kastelo.

RabistaMOOR de unu {tanko, DANIELO de la dua.

Moon, rapide. Kie estas la fraŭ l ino ?

Dam eo . Moŝto sinjoro ! permesu al ma l riĉa homo,
petu de vi .
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Moon. M i volonte permesas . Kion v i dezi ras?
Damme . Ne mu lte kaj tamen ĉ ion , tre malmu lte kaj tamen

tiom permesu al mi k is i vian manon !
Moos . Tion v i ne devas fari , bona malj unu lo ! (Ĉirkaŭprena s

l in . ) M i povus vin nom i patro .

Damme . Vian manon , vian manon ! mi v in petas !
Moon. Vi ne devas .

Damme . Mi nepre devas ! (Li kaptas lian manon ,
rigardas ĝin

rapide kaj ĵetas sin antaŭ li genue. ) Kara , plej bona Karolo !
Moon, ektremas

,
retrankviliĝas , ind iferente. Am iko , k ion v i

d iras?mi vin ne komprenas .

DANIELO. Jes , neu ĝ in , masku vin ! Be le ! be le ! Vi esta s ja mia
plej bona, mia plej ĉarma j una s inj oro ! Bona Dio , ke mi, ma lj una
homo , ankoraŭ tian ho mi ŝtipo mal saĝa

,
ke mi vin ne

il a , vi Patro ĉ ie la ! Vi do ja reven is , kaj la maljuna s injoro
estas sub la tero , kaj v i . ja denove kia bl inda azeno mi
esti s (frapante a l si la kapon), ke mi vin ne tuj en la unua mo

ha, v i k iu povu s ti on sonĝ i! Pri kio mi preĝ i s ku n
larmoj , Jesuo Kri sto ! Jen l i ja staras per sia propra korpo
denove en la m a lnova ĉambro !
Moon. Kiajn frazojn vi tie parolas? ĉu vi elsal tis el ia del ira

febro ? aŭ eble v i volas provi su r m i ian rolon e l komed io ?
DANIELO. He , fi , fi ! Ne estas bone tie l moki maljunan servant

on . Tiu ĉ i c ikatro ! He , ĉu vi m emoras?Granda Dio ! kian timegon
v i tiam kaŭz is a l mi! Mi vin ĉ iam tie l am is , kaj kian grandan
ĉagrenon v i tiam povi s fari al Vi s id i s su r m iaj genuoj ĉu
v i memoras? tie en la ronda ĉambro ĉu efektive v i tion for

gesis? ankaŭ la ku kolon, kiun vi tie l p l ezu re aŭsku l tad i s ?

Prezentu al v i! la ku kolo estas rompi ta , romp ita je pecoj la

maljuna Su sano fal igi s ĝ in su r la plankon , balaante la ĉambron

jes , jes,
'v i s id is sur m iaj genuoj kaj kri i s a Hoto ! kaj mi for

kuris , por venig i al vi la ĉevaleton . Jesu o D io ! kial do mi malj una
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pl u kaŝ i ! Mi estas via Karolo, v ia perd ita Karolo . K ie l fartas mia
Ama l io?
Dawn komencas plori. Kaj mi, ma lj una peku lo . ankoraŭ

havas ti un ĝojon, kaj la formortinta sinj oro plori s vane ! Ha,
mia blanka kran io , kadu kaj ostoj , iru en la tombon kun ĝojo ! Mia
s injoro kaj mastro v ivas , m iaj oku l oj l in v id is !
Moon. Kaj l i plenumos , kion l i promes is, prenu ĉ i tion ,

honesta g rizu lo , por la brunĉevalo tiam en la s ta lo ; (a l trudas a l li

pezan sakaton) mine forgesi s la mal j unan homon .

Damano . Kio? kion v i faras?Tro mu l te , v i erari s .

Moon. M i ne erari s , Dan ie lo ! (Danielo volas sin ĵeti genue. )
Leviĝu ! d iru al mi, kie l fartas mia Ama l io?
Damano . Dia rekompenco ! Dia rekompenco ! Mia kara Jesuo !

Via Amal io , ho , ŝine supervivos , ŝimortos de ĝojo !
Moon, kun viveco. Ŝ imin ne forgesi s?

Damano . Forgesi? Kion v i denove babi las ? Vin forges i? Vi
devis tiam esti ĉ i tie, vi devi s v id i , k iel ŝi frenezis, kiam ven i s la
sc i igo , ke v i mortis , ti un sc i igon lasi s d i sporti la nuna moŝto

Moon. K ion v i d iras ? mia frato?
Damme . Jes, v ia frato , la moŝto sinjoro , via frato iam

a l ian fojon mi rakontos a l v i pl i , k iam estos tempo ; kaj ki e l be le ŝ i
l in forregal is , kiam ĉ iun tagon l i faradi s al ŝi sian proponon kaj
vol is far i ŝin reganta sinjorino . Ho , mi devas ku ri , mi devas d iri
al ŝi, a l porti al ŝi la sc i igon . (Li volas foriri. )
Moor. Haltu , hal tu ! ŝi ne devas tion sc i i ! Neni u devas tion

sci i , mia frato ankaŭ ne !

DANIELO. Via frato?Ne , pro D io , l i ne devas tion sc i i ! L i tu te
ne ! Se l i nu r ne sc ias jam pl i ol l i devas Ho , mi d iras a l v i ,
ekz istas malbonaj homoj , malbonaj fratoj , malbonaj sinj oroj ,
sed pro la tu ta oro de mia sinjoro mi ne vol us esti malbona serv

la malj una moŝto sinjoro pensis , ke v i morti s .
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Moon. Hm i k ion v i tie murmu ras ?

Daun—mo,plima l laŭte Kompreneble , se oni tiel nepetite reviv
Via frato estis la sola heredanto de la formortinta

Moon. K ion v i tie mu rmu ras inter la dentoj , kvazaŭ ia

monstra sekreto sid us s u r via lango , ne volu s e l i ri kaj tamen
devu s e l i ri? Parol u pl i klare !
DANIELO. Sed m i preferas ĉirkaŭmordi de mal sato m iajn mal

j unajn ostojn, trinki de soi fo m ian propran akvon , ol per mortigo
ak iri v ivon en riĉeco ! (Li rapide foriras. )
Moon, post longa paŭzo. Trompita , trompita ! Kiel fu lmo gi

traku ris m ian an imon ! Kanajlaj artifikajoj! Ĉ ie lo kaj infero ! Ne v i ,
m ia patro ! Kanajlajartifikajoj Mortigisto, rabisto per kanaj laj arti
fikajoj! Kal umniita antaŭ l i ! fal sitaj, forkaŝitaj esti s m iaj le leroj
Lia koro esti s plena de ho

,
m i monstra Lia

patra koro estis p lena de ho kanajlajo ! Ĝ i kostu s al mi nu r
u nu ho , mi, senkapa , senkapa, senkapa mal saĝulo !

(Kurante kontraŭ la muron . ) M i povu s esti Ho , abomen

inda friponajo ! la fe l iĉo de m ia v i vo fripone , fripone forŝtel ita !

(Li kuras furioze tien kaj reen . ) Mortigis lo, rab i sto per kanaj laj
L i eĉ ne koleri s . Eĉ u nu penso primal beno ne estis

en l ia koro . Ho malnobl u lo ! nekomprenebla , ŝtel iran la , abomen
inda malnobl u lo !

(Kosinsky eniras. )

Kosmsuv. Nu
, hetmano , kie v i restas ? Kion ĝ i s ignifas ? Kie l

mi vidas , v i volas ankoraŭ pl i longe resti .
Moon. Vigle ! seln la ĉevalojn ! Ankoraŭ antaŭ la ma l leviĝo de

la suno ni devas esti trans la l imo !
Kosmsnv. Vi ŝercas .

Moon, ordone. Rap ide , rapide ! ne perdu mu lte da tempo , lasu
ĉ ion ! Kajneniu oku lo vin rimarku ! (Kasina/ry foriras . )
Moon M i forku ras de ti uj ĉ i inu roj. La plej malgranda pro

kraste povu s fari min fu rioza, kaj l i ja esta s filo de mia patro .
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Frato , frato ! Vi fari s e l m i la plej mal fel iĉan mizeru lon en la

mondo , mi vin nen iam ofend is , v i agis ne frate . R ikol tu la

fruktojn de via malboneco en trankvi leco , mia atestado pl u ne

venenos al vi la ĝuadon, sed certe
,

“
ri esti s ne frata ago . Mal

l umo estingu ĝ in por ĉ iam , kaj la morto ĝ in ne reaperigu .

(Kosins lcy eniras . )

Kosmsnv. La ĉevaloj staras sal itaj , v i povas sidiĝi su r i l in
kiam v i volas .

Moon.
—Trudanto, tru danto tkial tie l rapide

?Cu mijam neniam

pl u devas ŝin vid i?
Kosmsx r . Mi tuj senbridigos, se vn tie l dez iras ; v i ordoni s ja ,

ke mi rapidegu per kolo kaj kapo .

Moon. Ankoraŭ u nu fojon ! ankoraŭ u nu adiaŭdiron ! La

venenon de tiu ĉ i fel iĉeg o mi devas elsorbi ĝ is la fino , kaj po ste
atendu , Kosinsky, ankoraŭ dek m inu tojn tie ĉe la korto de la
kastel o kaj poste ni forrajdos galope !

Sceno un ua .

En la ĝardeno.

AMALIO .

Anamo . Vi ploras , Amal io ? Kaj tion li d iri s per per

tia esti s al mi
,
kvazaŭ la tu ta natu ro rejunigas, la traviv

itaj printempoj de la amo remontrigis ĉe tiu ĉ i voĉo ! La najtin
ga lo kanti s kicl tiam , la fl oroj odori s k iel tiam ,

kaj mi, ebria
de fel iĉo , a lkroĉ iĝ i s a l l ia kolo . Ha , mal honesta , malfidela koro !
k ie l v i volas bel igi vian ju rrompon ! Ne, ne ! for el mia animo

,
v i

krima bi ldo ! m i ne rompis m ian ju ron, v i , mia sola ! For e l mia
animo , v i perlidaj, malpiaj, dez iroj ! en la koro , en kiŭl regas
Karolo , nen iu filo de la tero devas nesti . S ed kia l mia aniino tiel
konstante , tie l kontraŭvole sin ti ras al tiu fremdu lo?

“

Cu l i ne



https://www.forgottenbooks.com/join


106 LA nu mro:

tenteco de sia maj stra ornamo . Ĉi tie per sia ĉ ie la muziko lima l l i
berigadis la aerajn aŭskul tantojn ; ĉ i tie de tiu ĉ i arbetajo li desir
adis rozojn , kaj l i deŝiradis la rozojn por mi, ĉ i tie , ĉ i tie l i
ĉirkaŭprenadis m ian kolon , lia bu ŝo bru l i s su r mia , kaj la fl oroj
volonte mortadis sub la paŝoj de la amantoj .

Moon. Ĉu l i pl u ne ekz ista s ?

Atu mo . Li vetu ras su r malkvietaj maroj la amo de Amal io
vetu ras kun l i ; l i vagas tra senvojaj sablaj dezertoj la amo de

Ama l io ve rdigas sub l i la bru lan sablon kaj "origas la sovaĝajn
kreskaĵojn ; la su da suno bru l igas l ian nudan kapon , norda neĝo

g laciigas l iajn piedojn , sovaĝa haj lo fl ugas kontraŭ liajn tem

piojn,
kaj la amo de Ama l io lu las lin en la ventegoj; maroj , montoj

kaj horizontoj esta s inter la amantoj , sed la animoj e lŝiriĝas el la

polva ma l l iberej o kaj renkontiĝas en la parad izo de la
Ŝ ajnas a l mi, ke v i estas malĝoja , s injoro grafo?
Moon. La vortoj de amo rev ivigas ankaŭ m ian amon .

Anamo
, pa liĝante. Kio ? Vi amas al ian? Ve al mi! k ion mi

d iri s !
Moon. Ŝ i pensis , ke mi estas mortinta , kaj ŝi resti s fide la a l

la mortinto , ŝi aŭd is , ke mi vivas, kaj ŝi oferi s al mi kronon de
sanktu l ino . Ŝ i pensas , ke mi vagas en deze rtoj en granda m i zero ,
kaj ŝia amo fl ugas al mi tra dezertoj kaj m izero . Ankaŭ ŝi esta s
nomata M a l io , k ie l v i , afabla fraŭ l ino .

Anim o . K ie l mi envias vian Amal ion !
Moon. Ho , ŝi estas ma lfel iĉa knabino ; ŝi havas amon por per

sono , kiu esta s pere inta , kaj tiu amo nen iam estos rekompenc ita .

A mu o . Ne , en la ĉ ie lo ĝ i e sto s rekompenc ita . Ĉu oni ne

d iras, ke ekzistas pl i bona mondo , kie la malĝojaj ekĝojos kaj la
amantoj sin denove rekonos?
Moon. Jes , mondo , en ki u la vualoj defalos kaj la amo terure

denove renkontiĝos . Eterneeo estas ĝ ia mia Ama l io
estas ma lfe l iĉa knabino .
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Amu ro . Malfe l iĉa , kaj vin ami!

Moon. Mal fel iĉa , ĉar ŝi min amas ! Kio , se mi estus mortig
i sto? Kio , mia fraŭ l ino , se via amato por ĉiu k iso povu s kal ku l i
al v i u nu mortigon?Ve al mia Amal io ! ŝi es tas ma l fe l iĉa knabino .

Am u o , kun ĝojo. Ha , kia fe l iĉa knabino mi estas t'Mia sole
amata esta s rebrilo de la D ieco , kaj la Dieco estas amo kaj kom
pa to ! Eĉ mu ŝon l i ne pov is v id i su fer i ! Lia animo estas tie l mal

proksima de ia sanga penso , k iel malproksima estas la su do de la
nordo .

(Muar rapide sin deturnas a l a rbetajo kaj rigardas rigide la ĉirkaŭaĵon, )
AMALIO , kantas kaj ludas sur l iu to.

Ĉu Hektoro volas senrevene
l ri tien , kie kolerplene

Pro Patroklo buĉas la venĝanto?
Kiu do instruos vian [ilon
Tim i diojn , u zi batal ilon,

Se por ĉiam kovros vin l a Ksanto?

Moon, silente prenas la l iuton kaj l udas .

Karu l in
'

,
haltigu vian ploron !

Al batalo lasu for

(Li forĵ etas la l iu ton kaj forkuras . )

S CENO KVINA

Proksima arbaro. Nokto. Mal nova ruina kastelo en la mezo.

La BABISTA BANDO ku ŝas sur la tero.

(La rabistoj kantas) .

Ŝ tclo, bu ĉ
'

,
adu l to, rabo

Ĝi por ni nur ludo estas.

Morgaŭ pendos ni ĉe trabo.

Tial nu n ni gaje festas .
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Liberan vivon havas ni,
Plezuran kaj sen mas tro ;

En la arbaro noktas ni,

Ce neĝ
'

kaj vent
' laboras ni,

Lun
'

estas nia astro.

Kaj nin protektas Merku ri
'

,

Plej sprita kaj plej lerta di
'
.

Jen ĉe la pas tro gas tas ni
,

Jen ĉe riĉu l
'

al ia .

Kaj zorgon pri la plu kaj pl i
Ni lasas jam al Dio.

Kaj kiam ni per vina ban
'

La gorgon refreŝigas ,

Fortiĝas tiam nia man
'

Kajkun sinjoro la Satan
'

Ni nin frateca ligas .

Se krias patroj kun malben
'

,

Patrinoj h elpon vokas
Kaj falas lianĉin

*

en sven'

Ni ĝuas kaj nimokas .

l l a, kiam ili sub tranĉiP

En konvu lsi
'

ĵetiĝas ,
A! ni ekĝojas la pupil

'

Kaj la orel' ravigas .

Kaj kiam venas morta hor
'

,

Diablo nin ektiras,

Pagita estas jam labor',
Ni n iajn plandojn ŝmiras .

Ni glu tas bone el la vin
'

Kaj fl ugas alten a! la fin
'

Parigas jam nokto , kaj la hetmano ankoraŭ
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S rl acs tnsae , a l Razmann . Jes , kaj jam en la daŭro de tu taj
jaroj mi pensas pri tio oni devas aranĝ i ĉ ion al ie . R azmann

,
se v i

estas tia , kian mi ĉ iam prezentis vin a l Razmann ! L i forestas ,
oni preskaŭ e stas konvinki taj , ke l i Razmann , ŝaj nas a l
mi, ke nun batas l ia nigra Kie l ? v i eĉ ne ruĝetiĝas, k iam la

sonori lo sonoras la l iberecon ? Vi ne havas eĉ tiom da ku raĝo , por
kompren i ku raĝan a ludon?

R AZMANN. Ha , satano ! k ien v i impl ikas m ian an imon?
S rmGELBEaG. La hoketo kapti s ? Bone , tiam sekvu min ! M i

noti s al mi, kien l i iri s . Venu ! Du pistoloj ord inare ne ma l trafas ,
kaj tiamani ere ni estos la u nuaj , k iuj su fok is la infanon . (Li

volas l in fortiri. )
Scnwnizsa, fu rioze eltiras sian trrm czlon . Ha , kanaj lo ! Vi reme

morigas al mi nun ĝu ste la Boh emajn arbarojn ! Ĉu ne vi esti s la
timemu lo,

kiu komenc i s ku ri , k iam oni d iri s , ke la malam iko
venas ! Tiam mi ĵu ri s per

'

mia Pereu , kaŝmortigisto ! (Li
trapikas l in per la tranĉilo. )
R ABISTOJ, tumu l te.

_ Mortigo ! mortigo ! Schwei zer, Spiege l berg !
B i sigu i l in !
Scnwmzna, ĵetante sian trancdon su r la kadavron . Jen ! kaj

tie l forrampu via Trankvi le , kamaradoj , la mizerajo
vin ne ekscitu . Ti u ĉ i besto ĉ iam estis venena kontraŭ la hetmano ,
kaj ĝ i ne havis eĉ u nu c ikatron su r sia tu ta haŭto . Ankoraŭ u nu

fojon, estu kontentaj . Ha, tiu hundo ! De malantaŭe l ivolasma l ho
nore mortigi homojn? v i rojn mortigi de malantaŭe ! Ĉu por tio l a
konstanta ŝvi to lavadis n iajn vangojn , ke ni ma laperu el la mondo
kie l m izeraj friponoj? Ha , v i kanaj lo ! Ĉu por tio ni farad is a l ni
l i tojn sub faj ro kaj fumo , ke ni fine kadavriĝ uk iel ratoj ?
GRIMM . Sed pro la d iablo , kamarado , k io esti s inter vi? La

hetmano fu rioziĝos .

Scnwmzea. Pri. tio v i min lasu zorgi . (Al Razmann . ) Kaj vi ,
senkonscienca , v i esti s lia helpanto , vi For de miaj oku loj ! Schut
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terle ankaŭ tie l fari s ; sed por tio l i nun pendas ja en Svisujo , k ie l
mia hetmano al l i (Onipafas . )
Scuwanz, eksa l tante . Aŭsku l tu , ekpafo de pis tolo ! (Onipafas

denove. ) Ankoraŭ u nu ! Ho , ho ! la hetmano !
Gama . Paciencon ! Li devas pa li trian fojon ! (Oni aŭdas anka

raŭ u nu pafon. )
Scnwanz. Ĝ i estas l i , l i ! Foriĝ u ,

Schwe izer, ni respondu al

l i ! (I lipafas. )
(Moor kaj Kostasky aperas. )

Scnwmzsa, irante renkonte a l l i. Bonvenon al vi , mia
h etmano ! Dum v i forestis , mi esti s iom ma lmodesta . (Li kondukas

l in a l la kadavro. ) Estu v i juĝanto inter mi kaj ĉ i tiu de ma lan
taŭe l i vol i s v in mortigi .
R AB ISTOJ, konsternite . Kio ? la h etmanon?
Moon, kun rigardo ĥksita alt/cries ekscitite . Ho

, nekomprenebla
fingro de la vengema Nemezo ! Ĉu ne l i esti s tiu

, kiu forlogi s min

per sia sirena kanto? Dediĉu tiun ĉ i tranĉ i lon al la mal l uma veng
antino ! ne v i tion ĉ i fari s , Schwe i zer !
Scnwmzsn. Per Dio ! mi tion ĉ i fari s , kaj per la d iablo , ĝ i ne

estas la p lej mal bona , k ion mi fari s en mia v ivo . Liforiras nml/ron
tenia . )
Moon, med itante. Mi komprenas , reganto en la ĉ ie lo , mi kom

la fol ioj defalas de la kaj mia aŭtuno
forigu l in de m iaj oku loj ! (Oni forportas la kadavron de Spie

gelberg . )
GRIMM. Ordonu al ni, he tmano , kion ni faru pl u?
Moon. baldaŭ ĉ i o estos Donu a l mi

m ian l iu ton ! M i perd is min mem de la tempo , — k iam mi tie esti s .

M ian l iu ton , mi d i ras , mi devas rel u l i min a l mia antaŭa forto .

Lasu min sola !
RABISTOJ. Estas jam noktomezo , hetmano .

Moon. Tamen ĝ i estis nu r la larmoj en la teatro , la Roman
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kanton mi devas aŭd i
, por ke mia dormanta genio denove vekiĝu .

Mian l iu ton ! Noktomezo , v i d iras?
SCHWARZ . Ĝ i jam pasis . Kie l plumbo la dormo nin premas .

Jam de tri tagoj ni ne ferm i s oku l on .

Moon. Ĉu la balzama dormo fa las ankaŭ su r la oku lojn de
kanajloj? Kial al mi ĝ i ne venas ? M i neniam esti s malku raĝu lo aŭ

Iru dorm i , morgaŭ matene ni i ros pluen .

RABISTOJ. Bonan nokton, hetmano . (I l i kaŝiĝas su r la teron kaj
ekdormas. )

(Profunda silento. Maar prenas la [tuton kaj ludas . )

BRUTO.

Misalu tas vin , ho paca tero !

Nun akceptu lastan la Remanen t
De Philippi de l

'

hatal infero

Mi al vi etendas mian manon .

Decidigis, Romo, via sorto,

De patruj
'

pereis la espero!

Mi nun frapas a l la pord
'
de morto,

Mi jam ĉ ion perdis sur la tero !

CEZARO .

Kiu tie vagas , fl oru le ,
Kvazaŭ hom'

neniam kl iniginte,
l l a

,
se min ne trompas la oku lo,

Estas ĝi Romano jus mortinta
Tiberan

'

,de kie vi nun venas
Ĉu la granda u rb

'
ankoraŭ staras

Ĉu ĝi bone sin ankoraŭ tenas ,
Dum en ĝi neniu nun cezaras ?

BRUTO .

l la , vi kun dudektriobla vundo !
Kiu vin elvokis e l sub tero?
Paŝu for al Orko la profunda ,
Ne triumfa nu ne kun fiero !
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Ĉu vi pensas , ke mi iremos? Spi ri toj de m iaj mortigitoj ! mi ne
iremos . (Forte tremante . ) Via korprema antaŭmorta kriado

,
v ia

su fokiĝ e n igra vizaĝo , v iaj teru re dismal fermitaj vundoj estas ja
nu r ĉeneroj de nerompebla ĉeno de la sorto kaj estas en dependeco
de m iaj senlabo raj vesperoj , de la kapri coj de m iaj infanistinojkaj
edukantoj, de la temperamento de mia patro

,
de la sango de m ia

patrino . (Kun pl i forta tremado. ) Kia l mia Peri l lo fari s el mi

bovon, en k ies ardanta ventro la homeco rostiĝas?

(A lmetante la pistolon . ) Tempo kajeterneco al forĝitaj al si reci
proke en la daŭro de unu momento ! Teru ra ŝ los i lo , kiu fermas
post mi la ma l l iberej on de la v ivo kaj ma l fermas antaŭ m i la

loĝej on de la e terna nok to , d iru a l mi
,
ho d iru al mi

,
kien , k ien

v i min kondukos? Fremda ,
nen iam travojaĝ ita lando ! Rigardu , la

homeco fa las senforte sub tiu ĉ i b i ldo , la streĉeco de la su rtera
v ivo malaperas , kaj la fantaz io , la petolema simio de la sentoj ,
trompas n ian kredemecon per iaj strangaj Ne , ne !

Vi ro ne devas ŝancel iĝ i! Estu k ie l v i volas
,
v i sennoma transajo,

nur tiu ĉ i mia mem restu al mi fidela . Estu kie! v i volas , se
mi nu r ku nprcnos kun mimian mi Eksteraĵo esta s nu r la ŝelo
de homo m i mem estas mia ĉ ie lo kaj mia infero .

Se v i lasos a l m i por mi sola ian cindrigitan parteton de la
mondo ,

kiun v i forpel is de viaj okuloj kaj kie mi havos nu r sol
ecan nokton kaj eternan dezerton, mi tiam la silentan dezerton
loĝatigos per m iaj fantaz ioj , kaj la e terneco donus al mi su fiĉe da
tempo , por ana lizadi la konfu zitan b ildon de la u n iversa la m izero .

Aŭ eble v i volas, per ĉ iam novaj nask iĝoj kaj ĉ iam novaj l okoj de
m ize ro , ŝ tu pon post ŝtupo kondu ki m in a l la neni iĝo ? Ĉu la faden
ojn dc la v ivo , tcksitajn por mi en la transa v i vo , mi ne povas tiel
faci le d isŝ iri , k ie l ĉ i tiun? Vi povas far i m in nenio , sed tiun ĉ i
l iberecon v i ne povas forpren i de mi. (Li ŝargas la pistolon . S ubite

li ha l tas . ) Sed ĉu mi devas morti pro timo de l a rmenta v ivo ? Ne,
m i ĝ in su feros ! (Li forĵ etas la pistolon. ) La tu rmento rompiĝ u sur
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mia fiereco ! Mi eltenos ĝ is la fino . (Fa i
—igas ĉiam pl i ma l lume . )

(Hermano venas el post la arboj . )
Henan o . Aŭ sku l tu , aŭsku l tu ! teru re krias la tie en

la vi laĝo batas la dekdua Bone, bone , l a krimu laro dormas ,
en tiu ĉ i sovaĝa l oko neni u subaŭsku ltas . (Li a l iras a l l a ru ina

kastelo kaj frapas. ) Venu su pren ,
m izeru lo , loĝanto de la turo !

Via manĝo esta s pretigita .

Moon, senbrue repaŝante. Kion tio ĉ i s igni fas?
Voĉo , e l la kastelo. Kiu frapas ? He? Ĉu ĝ i estas v i , Hermano ,

mia korvo?
HERMANO . Estas m i, Hermano , via korvo . Leviĝu supren al la

krado kaj manĝu . (S trigoj krias. ) Teru re trilas viaj dormokama
radoj , ma lj unu lo . Cu bongusta ?

Voĉo . M i estis tre mal sata . Mi dankas vin , korvo , por la pano en
la dezerto ! Kaj k ie l farta s mia kara infano , Hermano?
Hsanwo. Aŭsku l tu , ia bruo kvazaŭ de ronkantoj !
Ĉu vi nen ion aŭdas?
Voĉo . Kiel ? Ĉu v i ion aŭdas ?

HERMANO . La ĝemantan sonon de la vento tra la fendoj de la
turo nokta m u ziko , de kiu frapas la dentoj kaj la u ngoj blu iĝas .

Aŭsku ltu , ankoraŭ u nu fojon l Ĉ iam ŝajnas a l mi, kvazaŭ miaŭdas
ronkadon . Vi havas gastojn, Hu

,
h u , hu !

Voĉo . Ĉu v i ion v idas ?

H ERMANO . Ad iaŭ , ad iaŭ ! Teru ra estas tiu ĉ i loko . Ma l leviĝ u

en v ian ke lon. Supre esta s via he lpanto , via Ma lbenita

filo ! (Li volas forku ri. )
Moon

,
el irante kontraŭ l in . Ha l tu !

HERMANO , kriante. Ho ve !

Moon. Hal tu , mi d iras !
H ERMANO . Ho ve ! ho ve ! ho ve ! Nun ĉ io estas mal kaŝ i ta !
Moon. Hal tu ! Parol u ! Kiu v i e sta s? Kion v i tie ĉ i faras ?

Parol u !
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eb le oni pensis, ke mi morti s , ĉar k iam mi denove rekonscnĝ is,
mi ku ŝ i s jam en ĉerko , v iud ita per morta tolaĵo kiel mortinto . Mi
gra ti s la kovri lon de la ĉerko ; oni ĝ in ma l ferm i s . Esti s mal l uma
nokto , m ia filo Francisko stari s antaŭ mi. Kio ! l i ekkri i s per
terura voĉo , ĉu v i volas v i v i e terne? Kaj la kovri lo de la ĉerko
tuj denove ferm iĝis . La tondro de tiuj ĉ i vortoj forbati s de mi
ĉ i ujn m iajn sentojn . K iam mi denove rekonsc i iĝ i s

,
mi senti s , ke

oni levi s la ĉerkon kaj veturigi s ĝ in en la daŭro de duono da horo ,

Fine oni ĝ in malferm i s mi stari s ĉe la eniro de tiu ĉ i su btera
arkaĵo, mia filo antaŭ mi, kaj tiu homo

,
kiu al portis al mi la

sangmaku l itan glavon de Karolo . Dek fojojn mi ĉ irkaŭpren is la
genu ojn de mia fi lo

,
mi peti s kaj petegis per la nomo de D io ,

sed la petegado de l ia patro ne tu ŝ i s l ian koron . Ĵetu mal supren
tiun ĉ i fe lon ! ektondris el l ia buŝo . l i v ivi s su fiĉe kaj oni

pu ŝ i s min mal su pren sen kompato , kaj mia filo Franc isko ŝ losi s la
pordon post mi.
Moon. Ne ebl e ! ne eble ! Vi certe erari s .

MALJUNA Moon. Povas esti , ke mi erari s . Aŭsku ltu pl ue , sed
mi petas vin, ne koleru ! Tiel mi ku ŝ i s en la daŭro de dudek horoj ,
kaj nen i u pensi s pri mia m izero . Neniam la piedo de homo tu ŝas
la teron de tiu ĉ i sovaĝa loko , ĉar famo diras , ke la fantomoj de
miaj prapatroj trenas en tiuj ĉ i ru inoj bru e sonantajn ĉenojn kaj
mu rmuras en la noktomeza horo s ian funebran kanton . Fine mi
ekaŭd is , ke la pordo denove ma lferm iĝis , tiu ĉ i homo alportis al
mi panon kaj akvon kaj mal kaŝ i s al mi

,
ke mi esti s kondamn ita al

morto permal sato , kaj ke li riskas sian v i von ,
se oni eksc iu s , ke l i

a lportas al mi manĝon . Tiumaniere mi m izere ten is min en la

daŭro de tiu ĉ i longa tempo , sed la senĉesa malvarmo , la pu tra
aero de m iaj malpu raĵoj , m ia sen l ima m iaj fortoj mal
aperi s , mia korpo konsum iĝ is ;mil fojojn mi larme peti s D ion pri
la morto , sed la mezu ro de mia puno kredeble ankoraŭ ne pleu
iĝ i s aŭ eble ankoraŭ atendas min ia ĝoj o , se mi tie! m irakl e kon
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etendas la tri fingrojn en la teruran mal lumon de la nokto , jen mi

] uras , kaj la naturo elkraĉu min el s iaj l imoj kie l ekstermindan
sovaĝegan beston , se mi rompos tiun ĉ i ju ron, mi ĵu ras, ke mi
ne sa lu tos la l umon de la tago , ĝ i s la sango de la patromortiginto,

e lverŝite antaŭ tiu ĉ i ŝ tono,
vapora fl ugos al la suno . (Li leviĝas . )

LA RABISTOJ. Ĝ i estas ago de - Bel ialo l Nun iu d iru , ke ni estas
kanaj laj Ne , per ĉ iuj d rakoj ion s im i lan ni nen iam ankoraŭ fari s !
Moon. Jes ! Kaj per ĉ iuj teru raj gemoj de tiuj , k iuj mortis de

v iaj ponardoj , kaj de tiuj , k iuj pere i s de mia faj ro , kaj kiujn frakasi s
mia falanta tu ro , mi ĵu ras , ke nenia penso pri mortigo aŭ rabo
naskiĝu en v ia bru sto , ĝis la vestoj de v i ĉ i uj estos ruĝege maku l itaj

per la sango de la ma l ben ito ! Vi certe neniam sonĝ i s pri tio , ke v i
estas la brako de pl i al taj majestaj ? La konfuz ita fadenbu lo de nia
sorto estas ma l l igi ta ! Hod iaŭ , hodiaŭ nevidebla potenco nobe l igis
n ian metion ! Faru preĝon antaŭ tiu , kiu anonc i s al vi ti un ĉ i a ltan
sorton , k iu kondukis vin ĉ i tien , kiu fari s al v i la honoron ,

ke vi
estu la teru raj anĝeloj de l ia mal luma j uĝo ! Nudigu v iajn kapojn !
S tariĝu genu e en la polvon kaj relevu vin sanktigitaj ! (Ili stariĝas

genue. )
Scnwmzaa . Ordonu , hetmano ! Kion n i devas fari?
Moon. Leviĝu , Schwe izer, kaj ektu ŝu tiujn ĉ i sanktajn bukl

oju ! (Li kondukas lin a l sia pa tro kaj donas a l li unu buklon en la

manon . ) Vi memoras ankoraŭ , kiel v i iam fend i s la kapon a l tiu

bohema rajdisto , en la momento , k iam l i levi s sian sabron su per
min

,
kaj mi, malfaci le spirante kaj lacigite de laboro , fal i s genu e?

Tiam mi
'

promcsis a l v i rekompencon reĝan ; ĝ i s nun mi nen iam
povi s pagi tiun
Scuwmzan. Tion v i ĵu ris al mi, estas vero , sed permesu al mi

e terne nom i vin mia ŝu ldanto !
Moon. Ne , nu n m ivolas pagi ! Schwe izer, ankoraŭ nen iu mort

emu lo esti s tie le honori ta kie l v i nun ! venĝu pro mia patro !

(Schweizer leviĝas . )
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Scuwmzza. Granda hetmano ! hod iaŭ la unuan fojon v i fari s
m in fiera ! Ordonu , kie , k iel , k iam m i devas l in bati ?
Moon. La m inu toj estas sank taj , vi devas rapid i . E lek tu al v i

la plej indajn el la bando kaj konduku i l in rek te al la kastelo de la
nobelo ! E l trenu l in el la l ito . se l i dormas aŭ se l i ku ŝas en la
brakoj de la vol upta ; for l renu lin de la festeno , se l i estas ebria ;
forŝ iru l in de la krucifikso , se l i preĝante ku ŝas anta ŭ ĝ i genue ! Sed
mid iras al v i , mi severe memorigas al v i , ne al portu l in al mimal

v i van ! Kiu eĉ nu r gratetos al l i la haŭton aŭ d ifek tos a l l i eĉ unu

haron, ties karnon mi disŝiros je pecoj kaj donos ĝ in kie l manĝon
al mal sataj vu l tu roj ! Sendifektan mi devas l in hav i , se v i alportos
lin Sendifektan kaj v ivan, v i ri cevos m i l ionon rekompence ; kun
danĝero por mia v ivo m i ŝtelos ĝ in de reĝo , kaj v i estas l ibera k ie l
la aero . Ĉu vi min kompreni s? rapid u !
Scnwmzan. Su fiĉe , hetmano ; jen mia mano ; aŭ v i v idos

nin ambaŭ
, aŭ neni un . Anĝeloj su fokistoj de Schwe izer, iru ku n

mi! (Li for
—iras kun taĉmento. )

Moon. Vi ĉ iuj al iaj distriĝ u en la arbaro , mi restas .



AKTO KV !NA

Sesso UNUA .

Oni vidas pordojn de mu l taj ĉambroj. Mal l uma nokto.

DANIELO, venas kun lanterno kaj kun vojaĝa pakajeto.

Damme . Ad iaŭ , kara hejma domo ! Mu lton da bona kaj fe l iĉa
mi ĝu is en v i

,
k iam la formortinta sinjoro ankoraŭ v iv i s . Mi

ploras super viaj ostoj , v i jam longe tion l i deziras
de ma lj u na La domo estis rifuĝejo de la orfoj kaj
haveno de la su ferantoj , kaj tiu ĉ i filo fari s e l ĝ i neston de mortig

Ad iaŭ , bona planko ! kie l ofte la maljuna Danie l o vin

Ad iaŭ
, mia kara forno , ku n peza koro la maljuna

Danie lo d isiĝas de Ĉ i o esti s por v i tiel bone konata , ĝi
doloros vin , ma lj una E liezero , sed Dio gardu min per sia boneco
kontraŭ trompo kaj ruzo de la ma lbonu lo . S enhava mi ĉ i tien
ven is , senhava mi fori ras

,
sed mia animo e stas sav ita . (Li volas

(Francisko en nokta robo rapide ankaras. )

DANIELO . Dio , savu min ! mia s injoro ! (Li estingas la Ian

tem on . )
Fam a sx o. Perfidita ! perfi d ita ! Sp iri toj e l iri s el la tomboj , la

regno de la mortintoj , e lŝiriĝ inte e l la eterna dormo , kriegas kon
traŭ mi mortiginto ! mortiginto ! Kiu tie sin movas ?

DANIELO, kun timo. He l pu min ,
sankta Dipa trino ! Ĉu ĝ i estas

vi , moŝto sinjoro
, kiu tie l teru re krias tra la ĉambroj , ke ĉ iuj

dormantaj vekiĝas l im igite?
Fas scrsuo. Dormantoj? Kiu ordonas a l v i dorm i ? For, ekbru l

igu l umon ! (Danielo foriras, venas a lia servanto. ) Nen i u devas
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Fawcrsso. Gu tigu por mi su r sukeron ! La pastro ne baldaŭ
venos . Mia voĉo estas tremanta kaj bal bu ta , donu e l iks iron de v ivo
su r sukero !
DANIELO. Donu do al m i la ŝ los i lojn, mi i ros ma lsu pren preni

el la

Faaucxsno. Ne , ne , ne ! Restu ! aŭ mi iros kune kun v i . Vi
v idas , mi ne povas resti sola ! mi ja povu s , v i se

mi restos sola . Lasu , lasu ! ĝ i pasos , restu .

DANIELO. Ho , v i estas seri oze ma lsana .

FRANCISKO. Jes , certe , certe ! Tio ĉ i estas la tu ta afero . Kaj
mal sano konfuzas la cerbon kaj naskas sovaĝajn kaj strangajn
sonĝojn . Sonĝoj nen ion sign ifas , ne vere , Dan ie lo? Sonĝoj venas

ja el la ventro , kaj sonĝoj nenion M i ĵ us havi s r i d indan

(Lifa las suene . )
DANIELO. Jesuo Kri sto ! kio ĝ i es tas? Georgo ! Konrado ! Bas

tiano ! Marteno ! Donu ja a lmenaŭ signon de v ivo ! (Li skuas l in . )
Mario , Magda leno kaj Jozefo ! rekonsciiĝu do ! Oni povos ankoraŭ
d iri , ke mi lin mortigis ! Dio kompatu min !
Fawcrsuo, konfuze. For, for ! kia l v i min tie! sku as , v i abomen

inda skeleto? La mortintoj ankoraŭ ne

DANl ELO. Ho eterna Dia boneco ! L i perd is la prudenton .

FRANCISKO, ma l/orte leviĝas . Kie mi esta s? Vi , Dan ielo? Kion
mi d iri s? ne atentu ĉ i tion ! M i mensogis , kion ajn mi d iri s

“

. Venu ,
helpu a l mi min lev i ! Ĝ i esta s nu r atako de ĉar

ĉar ne sufiĉe dorm is .

Dar—umo. Se nu r Johano venu s ! M i serĉos helpon, mi sendos
venigi ku rac istojn.

Faaucrsao. Restu ! S idiĝ u apu d misu r la sofon ! Tiele ! v i estas
p rudenta homo , bona homo . Mi devas rakonti al vi .
DANIELO. Nun ne , al ian fojon ! M i enl itigos vin, trankvi leco

estos por v i pl i bona .

Fawcxsuo. Ne , mi vin petas , lasu min rakonti a l v i kaj ridu
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primi forte ! Vid u , ŝajni s al m i, ke mi havi s reĝan festenon , mia

koro estis gaja kaj mi ku ŝ i s ebria su r la herbejo de la kastela ĝar
deno , kaj subi te ĝ i esti s en la horo de tagmezo sed

m i d iras al vi , moku min forte !
DANIELO. Subi te?
FRANCISKO. Subite fortega tondro trafis mian dormetantan

ore lon ; mi eksal tis tremante, kaj jen estis al mi, kvazaŭ mi vidas ,
ke la tu ta hori zonto ek fl amiĝi s per ruĝa “

faj ro kaj montoj kaj
arbaroj fand iĝ is k ie l vakso en forno , kaj brueganta ventego ekba
la i s la maron, ĉ ie lon kaj kaj jen ekson is kvazaŭ el ku praj
trumpetoj tero , redonu v iajn mortintojn ! maro redonu v iajnmort
intojn t Kaj la nudaj kampoj ekkrevis kaj komencis elĵetadi kra
niojn kaj ri pojn kaj makzel ojn kaj krurojn,

kiu j kun iĝ is kaj form i s
homajn korpojn kaj k ie l v i vanta ventego ekku ri s sennombre kaj
senfine . Tiamm i ekrigard is su pren kaj jen mi v idas , ke mi staras
ĉe la ma lsu pro de la tondranta S inaj o , kaj super mi estas tumu l to
kaj submi, kaj su pre su r la p into de la monto su r tri fumantaj
seĝoj sidas tri vi roj , antaŭ k ies r igardo ku ri s ĉ i uj kreilajoj.
DANIELO. Tio ĉ i estas ja v i va bildo de la lasta juĝo .

FRANCISKO. Ne vere, ĝ i esta s freneza sensencaĵo?Tiam el paŝ is
iu kun v izaĝo k iel la ste lp lena nokto , l i hav i s en sia mano feran
sigel ringon , kiu n l i ten i s inter la su n leviĝo kaj sunsubiro , kaj l i
d iri s eterna , sankta , j usta, nefalsebla ! Ekzis tas nu r unu vero,
ekz istas nu r u nu vi rto ! Ve , ve , ve al la dubanta vermo ! Tiam
elpaŝ i s dua , kiu havi s en sia mano brilantan spegu lon, kiun l i
ten i s inter la sunleviĝo kaj sunsubiro , kaj l i d iri s tiu ĉ i spegu l o
esta s vero , h ipokriteco kaj maskiteco ne teniĝos kontraŭ ĝ i . Ti
teru ro a ta kis min kaj ĉ i ujn homojn, ĉar ni ekvid is v izaĝojn ser

pentajn kaj tigrajn kaj leopardajn , kiuj el rigardis e l la teru ra spe

gu lo . Tiam e lpaŝ i s tria , kiu havis en sia mano ku pran pesilon ,
k iun

l i ten i s inter la sunleviĝo kaj sunsubiro . kaj l i d iri s alpaŝu ĉ i
tien, v i idoj de Adamo , mi pesas la pensojn en la pesil taso de
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mia kolero , kaj la farojn mi pesas per la pesilo de mia fu rioz
eco !

Damn—:La . Dio kompatu min !
FRANCISKO. Pa laj k ie l neĝo ĉ iuj stari s , kun timego bati s la

atendado en ĉ ies brusto . Tiam ekŝajnis al mi, kvazaŭ mi aŭ das ,ke
mia nomo estas vokata la u nua e l la tondroj de la monto , kaj la
cerbajo de m iaj ostoj frostiĝis en mi, kaj m iaj dentoj laŭte
ekfrapis . Rapide la pesilo komenc i s sonori , la monto ektondris,

kaj la horoj ekmarŝ is unu post a l ia preter la maldekstra pesil taso,
kaj unu post al ia ĵetis tien ian mortan pekon .

Damano . Ho , Dio v in pardonu !
Faaucrsuo. Tion l i ne fari s ! La pesiltaso kresk is ĝi s la al teco

de monto , sed la dua taso , plena de sango de pardonigo ,
ĉ iam

ten is ĝ in ankoraŭ al te en la aero . Fine ven is maljuna homo
, forte

kl in ita de granda su ferado , kun mano ĉirkaŭmordita de fu r ioza
ma lsato ; ĉ i es oku loj kun teru ro de tu rn iĝ i s de tiu homo ; mi konis
l a homon . L i detranĉ i s buklon de s iaj arĝentkoloraj haroj , ĵetis

ĝ in en la tason de la pekoj , kaj jen la taso ma l leviĝ i s , ma l lev iĝis
sub ite profu nde en la ab ismon, kaj la taso de pardonigo ekfl ugis
tre al ten ! Tiam mi ekaŭd is voĉon, sonantan el la fumo de la roko
indu lge , indu lge por ĉiu pekinto de la tero kaj de la abi smo ! vi
sola estas kondamn ita ! (Longa silento. ) Nu , kial v i ne r idas?
DANIELO. Ĉu m i povas r id i , kiam la haŭto froste tremas?

Sonĝoj venas de D io .

Fnaumsuo. Ha fi ! Ha fi ! ne d iru ĉ i tion ! Nomu min malsaĝ
u lo , superstiĉa, sensenca ma l saĝu lo ! Faru ĉ i tion, kara Dan ie lo ,
mi vin peta s , moku m in el la tu ta koro !
DANIELO. Sonĝoj venas de D io . Mi preĝ as por v i .
Fnaucrsx o. Vi mensogas , mi d iras al vi ! Iru tuj, kuru ,

sa l tu ,
rigardu , kio esta s kun la pastro , d iru al l i , ke l i rapidu , ke l i
rapidu ! sed mi di ras al vi , vi mensogas .

Daun—mo, forirante . Dio estu favora al vi !
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ekzistas ! Vi refu te s al mi per ĉ iaj batal i loj . kiujn v i posedas , sed
mi i l in forblovos per u nu ble veto de mia buŝo .

Mosse . Se v i nur povu s tie l same faci le forblovi la tend ron ,

kiu kun m ilionfunta pezo fa los su r vian fieran animon ! Ti u ĉion
sc ianta Dio

,
kiun v i , ma l saĝu lo kaj mal bonu lo , volas neni igi

interne de lia kre itaĵo , ne bezonas pravigi sin per bu ŝo de polvo .

L i esta s tie l same granda en v iaj tiranajoj, kie l en ia rideto de la
venkanta virto .

Faaumsue . Treege bone , mia eklez iu lo ! Tie l v i plaĉas
al mi.

Moses . M i staras ĉ i tie en la afero de pl i granda sinjoro kaj
mi parolas kun i u ,

kiu esta s vermo simi le a l mi, kaj a l kiu mine
volas plaĉ i . Estas vere , ke mi devu s esti miraklisto , se mi povus
a lkonduk i vian obstinegan mal bonecon al konfeso de hum i leco ;
sed se via konvinko estas tiel fortika . k ial do v i lasi s m in voki ?
Diru de a l mi, k ial v i las i s min vok i en la mezo de la nokto ?
FnAnmsuo. Ĉar mi enu as kaj la ŝako min nun ne kontentigis .

M i volas fari al mi amu zon kaj d i spu ti kun eklez ia fripono . Per la
senenhava tim igado vi m ian ku raĝon ne venkos . M i scias tre bone ,
ke eternecon esperas tiu , al k i u ĉ i tie esti s ne tre gaj e ; sed l i estos
mal be le trompi ta . M i ofte legis , ke nia esence estas sole ludo de
la sango , kaj kun la lasta gu to de sango forfl uas ankaŭ la spirito
kaj la penso . La Spirito part0prenas en ĉ iuj mal fortajoj de la korpo ,
k ie l do ĝ i povu s ne forperci ĉe la detru iĝo de la korpo ? ne forva
perigi ĉe ĝ ia pu triĝo? Se u nu g u te da akvo trafos en v ian cerbon,
via vi vo tuj faros hal ton, kiu prezento s la l imon de neestade , kaj
la daŭro de tiu stato estas la morto . Sentado estas svingiĝado de
ke lkaj kordoj . kaj la rompita fortepiano plu ne sonas . Se mi lasus
fordetru im iajn sep kaste lojn , se mi rompus ĉ i ti u n Veneron , tiam
la s imetri o kaj beleco ĉesu s ekzisti . Vidu , tio ĉ i esta via senmorta
animo !
Mosse . Tie ĉ i estas la filozofio de via ma lespero . Sed via
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propra ke ro , kiu ĉe tiu ĉ i argumentado kun timega tremado frapas
v iajn ri pojn ,

ku lp igas vin pri mensogado . Tiun ĉ i araneajon da
sistemoj d isŝ iras la sola vorto v i devas morti ! Mi elvokas vin , kaj
tio ĉ i estos la provo se ankaŭ en la horo de la morto vi staros
forti ke , se v iaj principoj ankaŭ tiam vin ne forlasos , tiam vi gajnos ;
se en la horo de la morto atakos vin eĉ la plej malgranda tremo ,
tiam ve a l vi ! v i trempiĝ i s .

FRANCISKO konfuzita Se en la horo de la morto min atakos
tremo ?

Mosse . Mi v id is jam multe da tiaj mizeru loj, k iuj ĝ is tiu

momento kiel forteg u lej stari s kontraŭ la vero ; sed en la momento
de la morto mem forfl u gas la i lu z io . Mi staros ĉe via l ito

, kiam v i
es tos mortanta mi tie l forte dez iru s vid i , kie l tirano finas la
vivon mitiam s taros apude kaj mifikse rigardos al v i en la oku l
ojn , kiam la ku rac isto ekkapte s vian malvarman kaj mal sekan
manon kaj apenaŭ trovos la formortantan pu lson kaj ekrigardos
kaj kun la terura ekmovo de la ŝu l tro diros al v i homa helpo
estas vana ! Gard u vin tiam , ho gardu vin

, ke v i tiam ne havu la
m ienon de Rikardo aŭ Nerono !
FRANCISKO. Ne . ne !

Mosse . Eĉ tiu ĉ i ne fariĝos tiam plorkrianta jes
Interna tribunalo , kiun v i nen iam povos subaĉeti pe r skeptika
saĝ umado , tiam v ekiĝos kaj faros j uĝon kontraŭ v i . Sed ĝ i estos
vek iĝo , sim i la al la vekiĝo de homo v ive enterigita en la ventro de
la tombejo ; ĝ i estos teru ra sento , s im i la a l la sento de memmortig

anto , kiam l i fari s jam la mortigan baton kaj penta s ; ĝ i estos
fu lmo , kiu per u nu fojo fl ame ekl umigos la noktomezon de via

v ivo ; ĝ i estos nu r u nu ekrigardo ; kaj se v i tiam ankoraŭ staros
fortike , tiam mi d iros , ke vi gajn is !
FRANCtS KO, maftrankvile paŝante tra la ĉambro tien kaj reen .

Pastraĉa babi lado , pastraĉa babi lado !
Mosse . Tiam la unuan foj on la glavoj de eterneco tratranĉas

9
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vian an imon , kaj tiam la unuan fojon tro mal frue . La penso u Dio n

vekas teruran naj baron , k ies nomo estas juĝanto Vidu , Meer ,

la v ivon de m i loj v i havas sur la pinto de via fingro , kaj e l m i lo v i
naŭcent—naŭdek—naŭ je ti s enm izeron . Por esti Nerono , al v i mankas
nu r la Roma regno , kaj nu r Peruo mankas al v i , por es ti Pi zarro .

Nu , ĉu v i pensas , ke Dio permesos , ke unu sola homo en l ia

mondo regu k ie l fu riozu lo kaj renversu ĉ ion la supron mal su pren?
Ĉu vi opin ias ,ke tiuj naŭcent—naŭdek—naŭ ekz istas nur, por ke vi i lin
ru inigu ,

nur por ke i l i estu la pupoj de via satana ludo? Ho , ne
pensu ĉ i tion ! Ĉ iun minu ton , k iun v i al il i mortigis , ĉ iun ĝojon

,

kiu n v i al i l i venen is , ĉ iun perfektecon
,
kiun vi a l ili bari s , l i iam

ekpostu los de v i , kaj se vi tiam povos respond i , Mee r, tiam mi

diros , ke v i gajn i s .

a msao. Nenion pl u , eĉ ne unu vorton plu . Ĉu v i deziras ,
ke mi estu servanto de v iaj h ipehondriaj kapri coj ?
Messe . Vid u , la sorto de la homoj troviĝas en teru re bela

egalpezo. Se la pesil taso mal l eviĝas en tiu ĉ i v ivo , ĝ i al te leviĝos
en tiu v ivo ; se ĝ i lĉviĝas en ĉ i tiu , ĝ i en tiu falos ĝ i s la tero . S ed

k io ĉ i tie esti s kel ktempa su ferado, tie fariĝos e terna tri umfo ; kie
ĉ i tie esti s pasonta triumfo , fariĝos tie eterna , senfina malespero .

FRANCISKO, sovaĝe a lpaŝante a l l i. La tondro vin mu tiĝu , v i
spiri to de mensogo ! Mi el ŝiros al v i el la bu ŝo v ian malben itan
langon !
Messe . Ĉu vi tiel frue sentas jam la pezon de la vero? M i ja

eSprimis al vi ankoraŭ neniajn pru vojn . Lasu min a lpaŝ i al la

FRANCISKO. Si lentu , iru en la inferon ku n v iaj pru voj ! La
animo nen i iĝas , mi d iras al v i , kaj vi ne respondu al mi kontraŭ
tio !

Mosse . Tiel pl erpepas la Spiri toj de la abismo , sed la sidante
en la ĉ ie lo balancas la kapon . Ĉu v i pensas , ke de la brako de la
redonanto v i savos vin en la dezerta regno de la nen ieco? Se v i



https://www.forgottenbooks.com/join


132 LA RABISTOJ

strigo ! kiu ordon i s al vi ven i ĉ i tien? fru , mi d iras, aŭ mi tr apikos
vin trae !

Moss e . Ĉu la pastraĉa babilajo povas kolerigi tian filozofon?
forblovu de ĝ in pe r labloveto de via bu ŝo ! (Li foriras . )
Fam ersno, ĵ etado: sin sur sia seĝo tien kaj reen en teru ra moviĝado.

Longa silento .

(Servanto rapide e niras . )

Saavanre . Amal io forkuri s, la grafo subite ma laperi s .

(Danie lo eniras timigita . )
Damme . Moŝ to sinjoro , taĉmento da fl amaj rajdantoj ga lopas

malsu pren de la a ltaĵo , i l i krias frakaso , frakasu ! la tu ta v i laĝo
esta s alarmita .

Fnanmsao . Iru , ordonu , ke oni sonorigu ĉ iujn sonori l ojn ,

ĉ i uj iru en la ĉ iuj fa lu preĝ i por ĉ i uj
ma l l iberuloj estu l iberigitaj , al la malriĉuloj mi redonos ĉ ion
duoble kaj trioble , iru voku de la konfesprenanton, ke

l i forbenu al mi m iajn Ĉu v i ankoraŭ ne foriris? (La
tumu l to fariĝas ĝ i aŭdebla . )
Damano . Dio pardonu a l mi m ian pezan pekon ! Kiel ti on ĉ i

interkonsentigi? la preĝoj ja ĉ iam hav i s por v i nen ian va loron , la

prediklibron kaj bibl ion v i ja ofte ] etadis al mi su r la kapon ,
k iam

vi trovadis min
Fnancrsuo. Nenion pl u pri Morti ! vi v i das? Morti !

Pariga s tro malfrue . (Oni aŭdas furiozan feriadon de Schweizer . )
Preĝu de ! preĝu !
Damm e . M i ĉ iam tion ĉ i d irad is al vn v i tie l ma lestimas la

preĝon , sed memoru , memoru ! kiam la mizero al iu venas
, kiam

la akvo venos al la gorĝo , v i fordonos ĉ i ujn trezorojn de la mondo

por
'

u nu kri stana Vi v idas? v i insu ltadis min ! Jen vi
havas ! Vi vi das?
Fnaua sao, ĉirkaŭprenas tin for te. Pardonu min, kara , ora,

amata Dan ie lo , pardonu min ! M i vin veste s de la preĝu
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mi v estos vin k ie l por nu preĝu do , mi vin
m i vin petegas Per la d iablo ! preĝu do !

(Tumu l to en la stratoj . Kriado, bru ado.)
Scnwal zsn, en la strato. A takegu ! mortigu ! rompu la mu rojn !

M i v idas l umon , tie l i kredeble estas .

FRANCISKO, genue . Aŭsku l tu m ian preĝon, Dio en la ĉ ielo ! Ĝ i
estas la unua kaj pl u certe neniam Aŭdu min , Dio
en la ĉ i elo !
DANIELO. Mia Dio ! K ion v i faras ! Tia preĝado estas ja tu te

malp ia !
(Amasiĝo de homoj . )

Anaso . Ŝ te l i stoj ! Mortigistoj ! Kiu bruas tie l terure en tiu ĉ i
noktomeza horo?
Scawmzs a, ĉiam en la strato. Rebatu i l in, kamarado ! Ĝ i estas

la d iabl o , kaj l i volas pren i vian s injoron . Kie estas Schwarz kun
sia ta ĉmento ? Posteniĝ u ĉ irkaŭ la kastelo . Grimm ! Atakegu la

baran mu ron !
Ga ma . Almetu faj ron ! Aŭ ni su pren , aŭ l i mal supren ! M i

ĵetos faj ron en l iajn salonojn .

Paw el sko ,preĝas. Mi ne esti s simpla mortigi sto , Dio S injoro .

mineniam okupi s min pri hagateloj, Dio
DANIELO. Dio nin kompatu ! Eĉ l iaj preĝoj fariĝas pekoj .

(En/l ugar ŝtonoj kaj br u laĵoj . La fenestraj vitroj elsa l tas . La kastelo

bru las . )
FRANCISKO. M i ne povas ĉ i tie , ĉ i tie ! Frapanta sian

bruston kaj frunton. ) Ĉio tiel dezerta , tie l sek iĝinta ! (Li leviĝas . )
Ne , mi eĉ ne volas preĝ i ! ti un ĉ i venkon la ĉ ie lo ne havu , ti un ĉ i
mokon la infero ne faru al m i

DANIE LO. Jesuo , Mario ! la tu ta kastelo estas
en fl amoj !
FRANCISKO. Jen prenu ti un ĉ i spadon, rapide ! Enpuŝu ĝ in al

mi de ma lanta ŭe en la ventron , por ke ne venu ti uj buboj kaj ne
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faru el mi objekton de sia mokado . (La bru lo plifort iĝas . )
DANIELO. Dio min gard u ! Neniun mi vol us tro frue ekspedi en

la ĉ iel on, tiom pl i (Li forku ras . )
c xsuo, rigide rigardante post l i, post kelka paŭzo. En l a

inferon, v i vol i s Efektive ! mi antaŭsentas ion

(Freneza. ) Ĉu tio ĉ i estas ĝ iaj he laj tr i loj ? ĉu v ian sibladon m i

aŭdas , v i aspidoj de la abismo? ili penetras su pren , ili sieĝa s la
kial mi tie l timas ti un ĉ i trapikantan La pordo

nen ia Ha ! Tiam v i min kompatu ! (Li
deŝiras la oran ŝnuron de sia ĉapelo kaj sufokas sin .

(Schweizer kun siaj homoj .)

S cnwmzan. Infera kanaj lo , kie v i estas ? ĉu v i v id is, kie l il i
forku ri s? ĉu l i havas t ie l ma lmu l te da am ikoj ?Kien la abomen inda
besto forrampis ?

GRIMM, paŝetiĝas sur la kadavron . Hal t' kio ku ŝas ĉ i tie su r la
vojo? Donu
Scuwm z . Liaranĝ i s antaŭ venon . Enmetu viajn g lavojn , ĉ i tie

l i ku ŝas k iel kadavriĝ inta kato .

Scuwmzsa . Mal viva ! kio ? malv iva?malv iva sen mi?Mensogo ,

mi d i ra s a l v i ! R igardu , kie l lerte l i starigos p iede ! (Li skuas l in . )
He vi ! estas okazo , por mortigi patron .

Ga ma . Ne laciĝu vin vane . Li esta s mal vi va kie l su fokita
mu so .

Scawmzea, foriras de la kadavro . Jes ! l i ne ekĝOl . Li

kadavriĝ is k ie l rato . Iru retu rne kaj d iru al mia he lmano, ke la

kanaj lo pl u ne v i vas
,

min l i jam pl u ne vidos . (Pa/as a l si en la

frunton . )
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tu rmentaj sonĝoj , mi ĉirkaŭprenos l iajn genuojn, mi kr ios , m i
laŭte krios mi peki s kontraŭ la ĉ ie lo kaj kontraŭ v i

,
mi ne esta s

inda , ke v i nomu min patro .

RAaisro Moon, tre tuŝita . L i esti s por v i kara, tiu via dua fil o ?
MALJUNA Moon. Vi ti on ĉ i scias, ho ĉ ie lo ! K ial mi las i s m in

malsaĝ igi per la intrigoj de ma lbona fi lo? M i esti s la plej enviinda
patro inter ĉ iuj patroj inter la homoj . Bele fl ori s ĉ irkaŭ mim iaj
infanoj , plene de espero . Sed ho malfe l i ĉa horo ! la ma l bona
spirito en iri s en la koron de mia du a filo ; mi kred is al la serpento ,

perd itaj estas ambaŭ m iaj filoj ! (Kovras a l si la vizaĝon. )
Baatsro Moon, foriras de l imalproksimen . Perd itaj por eterne !
MAU UNA Moon. Ho

,
mi profunde ĝ in sentas , kion Amal io al m i

d iris , la sp irito de venĝo pa rol is el ŝia buŝo . Vane v i etendos viaj n
mortantajn manojn, por vok i fi lon, vane v i esperos ĉirkaŭpreni l a
varman manon de via Karolo , k iu neniam staros ĉe via
RABISTO Moon, etendas a l l i la manon kun deturnita vizaĝo.

MAU UNA Moon. Ho , se v i estu s la mano de mia Karolo ! Sed l i
ku ŝas mal proksime en la malvasta domo , l i dormas jam per la fera
dormo , li nen iam aŭdos la voĉon de mia plendo . Ho ve al mi!

Morti en la brakoj de nenian filon nenian filon
plu , ki u povu s ferm i al mi la
RABISTO Moon, en granda ekscito. Nun ĝi devas fariĝ i

(A l la rabistoj . ) Forlasu Kaj tamen ĉu mi povas
redon i al l i l ian fi lon?M i ne povas ja pl u redon i al l i l ian filon ! Ne !
mi tion ĉ i ne faros .

MAU UNAMoon. Kio , am i ko? K ion v i tie murmu ri s ?

R smsro Moon. Via jes , via estas
perd ita por eterne .

MAU UNA Moon. Por eterne?
R AmsroM oon, enplej granda suferado rigardante a l la ĉielo. Ho,

nu r ti un ĉ i fojon ! ne lasu m ian animon nu r ti un ĉ i
fojon lasu min ten i min fortike !
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MAU UNA Moon. Por eterne , v i diras ?

R ABISTO Moon. Ne demandu plu ! Por eterne , mi d iri s .

MAU UNA Moon. Fremdulo ! fremdulo ! kial v i e l pren is min el la

turo?
RABISTO Moon. Se minun e lkaptus de l i benon? se m i

elkaptus ki el ŝtel isto kaj forku ru s kun la dia akiro?Beno de patro ,
on i d iras , nen iam pereas .

MALJUNA Moon. Ankaŭ mia Franc isko estas perd i ta?
BAeiS'ro Moon, ĵetas sin teren antaŭ li. M i d isrompi s la

rig lilojn de via turo , donu al mi v ian benon !
MAU UNA Moon, kun doloro. Kaj v i devis eksterm i la filon , v i

savanto de la patro ! Rigardu , Dio neniam lac iĝas en la kompat
eco, kaj ni, m i zeraj vermoj , iras dorm i kun nia kolero . (Li metas

sian manon su r la kapon de la rabisto. ) Estu tiom fe l iĉa
,
ki om v i

e stos kompatema !
Raniero Moon, leviĝantekvietanime. Ho ,kie estas mia fortikeco?

Miaj tendenoj mal streĉ iĝas , la ponardo fa las el m iaj manoj .

MAU U NA Moon. K ie l belega ĝ i esta s , . kiam fratoj v ivas en

konsento inter si. kiel la roso , kiu falas de Hermano su r lamontojn
de C iono . Penu meriti ti un ĉ i dolĉegan senton , tiam la anĝeloj d e
la ĉ ie lo serĉos ĝojon en la l umo de v ia majes te co . Via saĝo estu la
saĝo de gri zaj haroj , sed via koro via koro estu la koro de
senkul pa infaneco .

RAmsroMoon. Ho donu a l miantaŭgu ston de tiu fel iĉo — k isu
min , dia malj unu lo !
MALJUNA Moon, kisas l in . Pensu , ke ĝ i esta s ki so de patro ,

kaj mipensos, .ke mikisas mian filon . Ĉu v i scias .plori?

Ramsro Moon. M i imagis a l mi, ke ĝ i estas ki so de patro !
Ve al mi, se i l i nun l in alkondukus !

(La taĉmentanoj de Schweizer venas en mu ta ma lĝoja procesio
kun klinitaj kapoj kaj detu rnitaj vizaĝoj . )

RABl STO Moon. Ho ĉ ie lo ! (Li timigitapaŝasma lantaŭen ,penante
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sin kaŝi. I li pasas preter l i. Li rigardas flanken . Profunda silento. I l i

ha ltas. )
GR IMM , kun ma lgaja tono . Mia hetmano ! (Rabista Moor ne

respondas kaj retiriĝas. )
SCHWARZ . Kara hetmano ! (Rabista Hoor retiriĝas pluen. )
Gnn m. N i es tas senku l paj , mia hetmano !
R ABISTO Moon, ne rigardante ilin . Kiu v i estas?
Gansu . Vi ne rigardas nin?Ĝ i estas ni, viaj fidelaj .

Ramero Moon. Ve a l v i , se v i esti s fide laj al mi!
GR IMM. Ni alporta s al v i la lastan adiaŭon de via sklavo

Schwe izer
,

l i jam neniam revenos , via sklavo Schwe izer .

R u xsro Moon, kun eksa l to. Sekve v i l in ne trovi s?
Scnwsaz. N i lin trovis mal vivan .

Ramsro Moon, ĝoje eksa l tante. Dankon al v i , reganto de ĉ iu j
aferoj ! Ĉirkaŭprenu min , m iaj infanoj ! Kompato estu de nun n ia

devizo . Sekve ankaŭ tio ĉ i pasis, ĉ io pasis .

(Novaj rabistoj . Ama l io. )
R amsrm . Ho he ! ho he ! kaptejo , be lega kaptaĵo !
Anamo, kun dis/l ugantaj haroj . La mortintoj , ili d iras , re leviĝi s

sub la efiko de lia mia onklo viva , en tiu ĉ i Kie l i

esta s? Karolo ! Onkl o ! Ha ! (Ĵetas sin a l la maljunu lo. )
MALJUNA Moon. Amal io ! Mia fi l ino ! Ama l io ! (Premas ŝin en siaj

brakoj . )
RABl STO Moon, resa l tantef Kiu metas tiun ĉ i bildon anta ŭ

m iajn oku lojn?
Anamo

, forsa l tas de la ma ljunu lo, a lsa l tas a l la rabisto kaj ravil e
ĉirkaŭprenas lin . Mi l in havas, 110 ste loj ! M i lin havas !
RABISTOMoon, elŝirante sin , a l la rabistoj . N i tujmarŝu for ! La

satano min e lperfidis l

Anamo . Fianĉo, fianĉo , v i deliras l Ha ! De ravo ! Kia l mi esta s
tie l sensenta, meze en la kaptu rna fcl iĉego mi estas tie l mal

varma?
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Rsmsro Moon. Ĝ i estas pl i , ol kiom homo povas e lten i . Mi
aŭdis ja . kie l la morto fajfis kontraŭ m i e l pl i ol mil tu boj, kaj
tamen mi ne ced is eĉ u nu paŝon , ĉu nun nu r mi lernos
trem i kie l v irino? trem i antaŭ v irino? Ne , v i rino ne ŝanĉelos m ian
fortikecon ! Sangon , sangon ! ĝ i estas nu r kunpu ŝ iĝo kun v irino .

Sangon mi devas d rinki, kaj ĉ i o pasos . (Li volas forku ri. )
Anamo , ĵetas sin a l lia kolo. Mortigisto ! d iablo ! Mi ne povas

vin forlas i , anĝe lo !
Ra naro Moon, forĵetas ŝin de si. For vi, ma l ica serpento , v i

volas mok i furiozu lon, sed mi kontraŭstaras a l la tirano fata l o
kio , v i ploras? Ho v i mal icaj , malbonaj ste loj ! Ŝ i ŝajnigas kvazaŭ
ŝi ploras , kvazaŭ pri mi ploras i u an imo ! (Ama l io ĵetas sin a l l ia

kolo) . Ha , kio ĝ i estas? Ŝ i ne kraĉas su r min , ne forpuŝas min de
Amal io , ĉu vi forgesis? Ĉu v i sc ias , kiun vi ĉ irkaŭprenas ,

Ama l io ?
Anim o . Mia so la , ned isigebla !
Rsmsro Moon, en ekstazo feliĉego. Ŝ i min pardonas , ŝi min

amas ! M i estas pu ra, kie l la ĉ iela etero , ŝi min amas ! Kun p loro
mi dankas vin , kompatanto en la ĉ ielo ! (Li fa las genue kaj ploras
forte. ) La paco de mia animo reven i s, la tu rmentego fin iĝ i s , la
infero pl u ne Vid u

,
ho , vidu , la infanoj de la lumo ploras

ĉe la kolo de la plorantaj (Levigante, a l la rabistoj . ) N u ,

ploru do ankaŭ ! Ploru pl oru , v i estas ja tie l Ho Amal io ,

Ama l io , Amal io ! (Li a lpremiĝhs a l ŝia buŝo, ili restas en mu ta ĉir

UNU nsal sro, kolere elpaŝante . Hal tu , perfidulo ! Tuj forpu ŝu
tiun ĉ i brakon aŭ m i d iros al v i unu vorton , de kiu ekbruegos en

v iaj oreloj kaj viaj dentoj ekfrapos de teruro ! (Li etendas la g lavon
inter ambaŭ . )
MAU UNA as arsro. Rememoru la Bohemajn arbarojn ! Vi aŭdas ?

v i ŝancel iĝas? la Bohemajn arbarojn memoru ! Mal fidelu lo, kie

estas viaj juroj ? Ĉu tie l fac i le oni forgesa s vundojn? Kiam ni
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oferi s por v i fe l iĉon , honoron kaj v ivon , kiam ni stari s k ie l muroj ,
kiam ni kaptis kie l ŝ i ldoj la batojn, kiuj cel i s vian v ivon, ĉu v i tiam
ne l evi s la manon por fera ĵ uro , ĉu v i ne ĵu ri s, ke v i nen iam nin

forlasos , kie l ni vin ne forlas is ? Senhonoru lo ! Ĵ u rrompinto ! vi
volas defal i de ni, ĉar ia senvalora knabino plore blekas ?
Tau aaatsro. Kia abomen inda ĵ u rrompo ! La Spirito de la

oferita Rol ler, k iun vi e lvoki s kie l atestanton el la regno de mort
intoj , ruĝ iĝa s pro v ia malku raĝeco kaj armi ta l ev iĝos e l sia tombo ,
por fari al v i punon .

LA RABISTOJ, en tumu l ta ma lordo, nudigante siajn cikatrojn)
R igardu ĉ i tien , rigardu ! en v i konas ĉ i tiujn cikatrojn? Vi estas
nia ! per la sango de nia koro niaĉeti s vin kie l servu tu lon ; v i es tas
nia , eĉ se la ĉefanĝelo Miĥae lo komencu s pro ĉ i tio pugnobatadon
kun Moloĥo ! Mars' kun ni ! Ofero por ofero ! Amal io por la

bando !
R ABISTO Moon

,
forlasante la manon de Ama lio. Finiĝ is ! M i

vol i s re lu rniĝi kaj iri al mia patro , sed la reganto en la ĉ ie lo d i ri s ,
ke ti el ne estu . (Al a lo

—

arme. ) Sencerba mal saĝu lo mi estas ; kie l do
mi vol is reven i?Granda peku lo neniam povas reven i , tionmi povi s
sc i i jam de Estu trankvi la

,
mi vin pe tas , estu trankvi la !

tie l ja estas ju ste . M i ne vol i s tiam , kiam L i min serĉ i s ; nu n, kiam
mi Lin serĉas , L i ne volas ; ĉ u povas esti i o pl i prava?Ne levu tie l
viajn Li je min ne bezonas . Ĉu Li ne havas su fiĉege da
kre i taĵoj ? Se u nu

-

estos perd i ta , ne estas ja io grava por Li, kaj tiu
unu estas mi. Venu , kamaradoj !
Amin o , penas l in reteni. Hal tu , hal tu ! Unu baton ! unu mort

i gan baton ! Denove forlasi ta ! E l tiru vian glavon kaj kompatu
min !

R ABISTO Moon. La kompato forku ris al la u rsoj , mi vin ne

mortigos !
AMALIO , ĉirkaŭprenante l iajn genu ojn. Ho

, pro la sankta Dio !
En la nomo de ĉiu kompatemeco ! M i ja ne volas - pl u amon, mi
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sc ias ja bone , ke tie supre n iaj ste loj malami ke forkuras u nu de la

a l ia, nu r pri morto mi peta s ! Forlasita , forlasita ! Pr i pensu la
tutan plenan terureconde tiu ĉ i esprimo ! M i ne povas tion ĉ i el porti .
Vi v idas ja , ke nen ia v irino povu s tion ĉ i e l porti . Nu r pri la morto
mi pe tas ! Vidu , mia mano tremas ! M i ne havas la kuraĝon, por

mem trapik i min. Min tim igas la brilanta akraĵo , por v i ĝ i estas

ja afero tie l fac ila , tiel fac i la, v i esta s ja maj stro en mortigado ,
el tiru v ian glavon , kaj mi estos fel iĉa !
RAB l STO Moon. Ĉu v i sola volas esti fel iĉa ? For, mine mort

igas virinon !
Aman o. Ha , su fokisto ! v i taŭgas nu r por mortigi feliĉu lojn ,

_ tiujn, kiuj estas lacigitaj de la v ivo , vi preterpasas ! (Ŝ i rampas
a l la rabistoj . ) En tia okazo vi kompatu min, vi lernantoj de la
ekzeku ti sto ! E l viaj okuloj elrigardas tia sangavida kompato , ke
ĝ i “ esta s konsolo por mal fel iĉu lo . Via maj stro estas vanta , malku
raĝa fanfaronisto .

R ABISTOMoon. Virino , k ion v i d i ras ? (La rabis toj sin deturnas . )
Atu mo . Neniu amiko? eĉ inter ĉ i ti uj neniu amiko?(Ŝ i leviĝas . )

Nu , tiam Didono instruu min morti ! (Ŝ i volas foriri, unu rabis to

celas kontraŭ ŝin. )
RABISTO Moon. Halt'! Ne ku raĝu permesi al vi ! La amatino

de Moor devas morti nu r de la mano de Moor ! (Li ŝin. mortigas . )
Ramsro. Hetmano ! hetmano ! Kion v i fari s? Ĉu v i frenez

iĝ i s?
BABISTO Moon, rigardante la kadavron per rigidaj oku loj . Ŝ i

estas trafita ! ankoraŭ unu momenta konvu lsio , kaj ĉ io estos
Nu

,
r igardu do ! Ĉu v i havas ankoraŭ ion por postu l i ? Vi

oferi s al mi v ivon v ivon, kiu pl u ne aparteni s al v i , vivon plenan
de abomenaĵoj kaj malhonoro , m i buĉ i s por v i anĝelon . Nu ,

rigardu do bone ! Ĉu v i nun estas kontentaj
Gama . Vi pagis v ian ŝu ldon kun procentego. Vi fari s , kion

nen iu homo farus por sia honoro . Nun venu pl uen !
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netu ŝeblan majeston antaŭ la okuloj de la tu ta homaro ; tiu ĉ i ofero
estas mi mem . M i m em devas Ĵmorti pro la d i fektita ordo .

RABISTOJ. Forprenu de l i la spadon l i volas sin mortig i .
BsatsroMoon. Ho v i malsaĝu loj, kondamnitaj al eterna b l ind

eco ! Ĉu v i pensas , ke pekegoj povas esti estingataj per pekego ?

Ĉu v i pensas , ke la harmonio de la mondo ion gajnu s de tia mal p ia
dissoneco? (Li jetas a l ili ma lestime siajn batal ilojn antaŭ l a pied

ojn . ) I l i havu min v ivan . M i iras mem transdon i min al la manoj
de la j usteco .

RABISTOJ. Enĉenigu lin ! Li frenez iĝ is !
R ABl STO Moon. Ne , ĉar m i dubas , ke ĝ i p l i aŭ malp l i fru e min

trovos , se tion volas la supraj fortoj . Sed povus okaz i , ke ĝ i kaptu s
m in dormantan, aŭ atingu s min forkurantan ,

aŭ akiru s min pe r
forto kaj glavo , kaj tiam mi perdu s eĉ tiun solan meriton, ke m i
propravole morti s por ĝ i . Por kio mi, simi l e al ŝtel isto , pl ue kasu s
v ivon, ki u jam antaŭ longe laŭ la dec ido de la ĉ i elaj gardantoj
estas forpren ita de mi?

Rs al srm . Lasu l in , l i iru ! Ĝ i estas man io de grandhomeco .

L i volas fordon i s ian v ivon pro vanta admirado .

Baatsro Moon. Oni pova s min admiri pro tio . (Postkelkamedit

ado. ) M i rememoras , ke venante ĉ i tien mi parol i s kun i u malri ĉa
m izeru l o , kiu laboras por taga pago kaj havas deku nu v ivajn

Oni anonc is , ke oni donos mil l uidorojn al tiu , k i u
l iveros v ivan la grandan rabiston . Ti u malriĉulo povas ri cev i
helpon . (Li foriras. )

Coulommiers . Imp. Pam. BROUARD.
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